
406 V. BOQREA 

l-am găsit şezând. De aceea vedem că acestor gerundii li se* 
adaugă, la Istroromâni, în mod consecvent adverbialul - a r 
mnănda .umblând", plăngânda „plângând". La Megleniţi întâl­
nim forme ca lagpndurlea „alergând", care par a fi forme de-
compromis între -rea şi -lea*. 

S. P u ş c ă r i a . . 

Studii de semantică 1, 
i . 

Observaţii semantice asupra „Trodof-ului de la Coşiila. 

Monumentul literar, de o unică importanţă 2, care e tradu­
cerea românească a lui Herodot, publicată, după manuscriptul 
găsit la mănăstirea Coşula, de d. N. Iorga (Vălenii-de-Munte, 
1909), n'a fost până astăzi valorificat pentru istoria limbii noastre-

E timpul, ca această păgubitoare omisiune să se repare,, 
cel puţin în parte. 

Vârsta acestui monument a fixat-o d. N. Iorga, pe temeiul 
unei aluzii din text, relative la asediul Candiei de Turci: ca.. 
1650. Şi, indiferent de paternitatea lui Eustratie Logofătul 3 sau 
altuia (pe care, în ce ne priveşte, nu-1 vedem 4 ) , limba traduceri» 
trimite, incontestabil, la această epocă. 

Arhaismul ei, caracterul ei de secol al XVII-Jea, apare pe 
fiece pagină, în fonetism, în morfologie, în sintaxă, ca şi 'n> 
vocabular: „să părăsiră de a-l luaria" (p. 3 3 8 ) ; — dideră (p. 72) 
— făceră (passim); — „au fapt" (p. 70); — „fum vicleniţi" (p_ 
4 8 9 ) ; — zişu (p. 170;; — „mi-i vria putea să-i ia" (p. 296); — 

* Cât despre a r o m . - a / q { în imnăndalui etc. el s e expl ică altfel (cfc 
Sandfeld-Jensen, în G r o b e r s Gmndr i s s I 2 , 5 3 1 - 5 3 2 şi 1. Bac inschi Z R P h . 
1913, p. 611 — 617) şi nu e nici — precum s'ar putea crede — urmaşul lui» 
lubet = tibet, c a r e cred c ă a r fi dat *lo, c a ubi > uă > o. Originea lui. 
nu trebue căutată la gerundii, ci tot la adverbe, unde forma dativului s e 
expl ică mai uşor. Astfel a r o m . al'urealui s'a putut despărţi — precum îmi» 
comunică Th. Capidan — din mutreaşte în al'urea lui; tot astfel amorfului' 
„morţ i ş" a r fi „felul mortului" etc . Astfel de formaţiuni avem şi n o i : năl— 
josului „în jos, cu coborîş , repede" (de unde s'a despărţit adverbul înal-
josul, analizat prin etimologie populară cu înalt josul), na Idealului „în sus,, 
cu urcuş greu" şi chiar formaţia analogă nălvalelui (alături de nălvalele)%. 
forme întrebuinţate prin Mehedinţi (Noua rev . rom. 1910, p. 87). Tot prin» 
Mehedinţi s e aude şî qodelui „par'că", c a r e corespunde bănăţeanului god& 
(bulg. gode, s â r b . god). 

1 Notele sânt la sfârşitul lucrării. 
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STUDII DE SEMANTICĂ 407 

„nu te vrei lăuda, cum îi vei trece" (p. 374 5 ) ; — „şi au fost 
plângând şi au fost strigând tare şi toţi au fost blăstămând pre 
Mardarie" (p. ' 4 5 3 6 ) ; — „alegând din s. de" ( = exceptând, ab­
stracţie făcând de, afară de, p. 322 et passim, consecvent ! 7 ) ; — 
„pregiur (prejur, pin s.pi^) dănsu" (passims); — de = decât (p. 
4 8 8 9 , ; — să = dacă (p. 4 ">); — căndai (pp. 452, 469, 500 » ) ; — 
.nici (o)dănâoară s. odenioare" = niciodată (pp. 283, 358, 3 7 9 
et passim); — arame (p. 385) ; — despuitorul (p. 3 8 ) ; — îmă-sa 
tp. 328); — mănu (pl. neart., p. 3 3 9 1 2 ) ; — numere = nomina 
(pp. 118, 127, 222, -etc.13); — oame (p. 2 4 7 ^ ; — pâşciune (pp. 
46, 224, 252), e tc . 1 5 , nelipsind nici caracteristicele forme de arti­
col prepositiv la genetivul numelor proprii feminine: „jacul ii 
Ios" (p. 4), „Vutîis, vrajă ai [— a ii, ei] Litus" (p. 1 3 7 ) 1 6 . 

Supt mai mult decât un raport 1 7 , textul vechiu-românesc 
editat de d. Iorga e un tezaur, care aşteaptă să fie exploatat. 

Dialectologul va găsi în el, alături de atâtea „moldove­
nisme" (ca acel cură = curea, p. 239, care, împreună cu căţă, 
măsâ — căţea, măsea, e t c , explică pe controversatul nepoţăiS, 
atestat şi'n Anon. Băn. 1 9 , ed. Creţu, p. 356, supt forma: nepoczl& 
= nepoţeâ, şi dovedeşte, astfel, că e mai puţin specific moldo­
venesc decât s'ar fi crezut), o seamă de cuvinte dintre acelea,, 
pe care ne-am deprins a Ie cotă şi censurâ ca „ardelenisme": 
a (se) gătâ (pp. 285, 309 2 0 ) , a grăi pe cineva (? p. 5 1 2 ; cf. a 
agrăi), ba chiar a prelua (p. 4 9 1 : „şi biruinţă pre-mare şi fru­
moasă prelua"; cf. „au luat biruinţa", p. 3 4 4 ) ; „de bogate ori" 
= de multe ori (pp. 456, 464 21), farcuşul săbiei (p. 172) = sfîr-
cul 16 iibxvjc) săbiei (cf. sfercuşâ de paloşă, la Viciu, Colinde din 
Ardeal, p. 155, sfarcuş, „beţigaş crestat pentru frecat urzicile" 
din Păcală, Răşinari, p. 1*1, cum şi sfârcuşul nasului din Pamfile r 

Boli şi leacuri, p. 43 22). Şi morala, cu care se va alege din 
aceste constatări, va fi, că aşa-zisele „provincialisme", „regiona­
lisme" sau „glose dialectale" sânt de multe ori mai răspândite 
şi mai vechi, de cum se crede. 

Cercetătorul sinonimicei româneşti — şi cu aceasta ne 
apropiem de obiectul cercetărilor noastre — va putea spicui, 
la rândul său, o sumă de echivalente. Aşa, pentru „încurând" 
(cf. neîntâfziat, fără zăbavă, nu-zăbavă-vreme, etc.) găsim: cu-
răndă vremi (p. 70) şi nepestită vremi (pp. 137, 161, cf. neape-
stit, neamânat ş\ contrariul: târzie vreme), iar pentru „evident, vă-
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4 0 8 V. BOQREA 

dit, învederat", pe lângă văzut lucru (cf. se vede lucrul), avem 
aici: ivit lucru (p. 473, cf. a se ivi lucrurile, p. 18) şi arătat lu­
cru (p. 4 7 5 ) ; — în sens de „haide" s. „mergi" (cf pleacă, du-te, 
e tc ) , obvine de mai multe ori forma ia 'mblă (Ja'mblă de mi 
spune", cf. vr. blem, ir. allons. lat. en age, dlc mihi s. /, puer, 
et) şi, împreună cu pasă, pas' (pp. 52, 87, e t c , azi mărginit la 
locuţiuni de tipul lui pas' de-ispune!), forma pl. păsaţi (pp. 243, 
345, 351 2 3 ) ; — în lipsa lui „mină" sau „baie", avem turcismul 
madem („madem de aur şi de argint", p. 362) şi săpături (p. 
271), echivalentul desăvârşit al lat. fodina; — tulbă (p. 134), adecă 
tolbă (de săgeţi), reprezintă, alăture de tăftue de sigeţi (p. 227), 
sinonimia lui cucură (cf. şi sâhaîdac. pe lângă arc, p. 382 sq.). 
— O interesantă familie de sinonime, înrudită cu acestea, alcâ-
tuesc: dardă (xixiiri), hăşt(uri) de ' aruncat (&%6vxi%, e^axovi^av), 
gideă (ţidea, ţudea = dstovcia), „suliţăle şt fuşiuri" (p. 16 = I, 
3 4 : âxovxux, dk xxl hovoâxia.) ; cf. p. 18: „de o lance de suliţă 
voiu peri". — Alta, din acelaşi domeniu: gr. xfjpui"; e redat prin 
crainic (170), strigător (476) şi teleleu (p. 8 1 ) ; tf. hârăţ (p. 246) 
= 7rp65pop:os, „tirailleur" (p. 4 8 2 : să hărăţuia = hărţuia). — Ş i 
încă una, din altă sferă: cinii, unalte (v. Glosariul), în loc de 
„scule, instrumente, (h)alaturi". — Tot aşa. pentru lege şi datină, 
pe lângă pravilă (passim), aflăm şi obiceiu legat (pp. 496, 508) , 
iar, pentru limbă-de-moarte (limbă, în înţeles de „popor", e cu­
rent!), găsim: rost-de-moarte (p. 19; cf. Rost-de-aur, Gură-de-aur 
= Hrisostom, Zlatoust, apoi pe de rost, rostesc, iar p. rost din 
terminologia ţesutului, cf. şi megl. graiu, la Papahagi, Megl.-Rom , 
I. 32). — Carte de rugă (p. 401) şi răvaş de rugă (5421 = sup-
plex libellus sânt interesante sinon. pentru jalbă, arz, artic (de­
spre acesta din urmă, care se găseşte şi la Ureche, unde Giurescu 
îl glosează rău, ca „articel", v. în special Longinescu-Patrog-
net, Pravila lui V. Lupu, ad I o c ) ; — ciudă (pp. 150, 380) şi 
divă (pp. 160, 342) dispută încă terenul lui minune (cf. miraz, 
e t c ) ; — năsip (p. 187), în această formă „moldovenească", în­
cepe timid concurenţa cu arină, anină (de 4 ori acesta, pe 
aceeaşi pagină, faţă de o singură dată nisip, căruia derivatul 
nisipesc, mult mai frecvent, îi va fi înlesnit biruinţa, alături de, 
omonimia dintre anină şi verbul anină); cf. încă homoc, chişaiu, 
porozău, e t c . 2 4 . — Ca rudă de înţeles cu „biruesc", „înving" 
(cu varianta învincesc, pp. 182, 531 2 5 ) , „supun", apare şi slavismul 
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STUDII DE SEMANTICA 409 

j)obedesc (pp. 441, 361, 393), iar ca glosă populară a lui elefanzi 
{p. 269), apare pili (cf. şi p. 190), dublet al lui fiii, ca şi'n Dicţ. 
Bân. şi a iurea 2 6 . — O importantă categorie de dublete sau, mai 
exact, de variante morfologice e, de asemene, bine reprezintată în 
acest text arhaic, în care, pentru persan al nostru 2 7 , aflăm ur­
mătoarele forme: „o fimei persidă" (p. 148, după gr. rcepacc-
(Soţ). „o fimei persoaică" (p. 3 2 5 ; cf. Turcoaică), „om pers" (p. 
368, după gr. LTiparjc, &vrtp), „oaste persască" (p. 2 0 4 ) 2 8 . 

Să venim însă la ceea ce ne propusesem de la începutul 
studiului de faţă: examinarea câtorva termeni şi locuţiuni din 
text, supt raportul semantic. 

1. Se ş t e că ung. pelda, etymonul rom. pildă, are ca 
prototip pe germ. Bild, „chip" 2 9 . 

Acest înţeles originar transpare admirabil în următoarele 
exemple din „Herodot": 

Şi iaste o pildă a lui Arion la Tinar, de arame, un om nu 
mare pre un dulful3 0 (p. 12 = I, 2 4 : <î:vi{bju.a xodxâov o5 uiya, 
iul SeXcpîvoc. ercewv ăvâ-pomoţ). — Pentru că Isis iaste făcut un bozu 
în pilda muerii, cu coarne (p. 106 = II, 4 1 : xo yâp xfjs loco? 
âyxX[ia eov yuxatxfyov Şouxsptov sau) . — Darie împărat, vrând 
sâ-ş pue el pilda sa au chipul înainte lui Sesostris (p. 121 = 
II, 110: (zvSptâv-ca3 1). — Pentru că piramida iaste într'acest chip, 
minunat lucru; pilda ei iaste această (p. 128 = II, 124: para-
frasă!). — în ce chip ni-au arătat şi pildile lor [sc. ale oameni­
lor buni şi aleşi] tot pre rând (p. 134 = II, 144: xfiv aE eJxive? 
laav, zoiouxovc, dbteSetxvuoâv aţieac, rcâvuac, eovxac, i. e. xoXoaaouţ 
^uXtvous). — Pilde de hiară, de petri albi făcute (p. 232 = IV, 
7 9 : XeuxoO Xtdou a^îyysc, xe xaJ ypQ7res). — Darie făcia [Artistonei. 
fetei lui Chiros] o pildă de aur, cu ciocanul bătută (p. 384 — 
VII, 69 : efxd) X P u a ^ v acpuprjÂaxov OTOi^oaxo). 

Trecerea de la acest sens iniţial concret, plastic 3 2 , la 
acela, abstract, de „model, exemplu" (cf. germ. Vorbild™) şi la 
acela, mai abstract, de „parabola, alegorie, simbol" (cf. pildele 
Evangheliei şi germ. Sinnbild3i) s'a efectuat natural, prin ideea 
de „chip asemănător", „asemănare" (cf. lat. simulacrum = sig-
num, statua şi facsimile): „aequus" sau „aequandus" (i. e. 
imitando aequiperandus 3 5 ) . 

2. Sensul etimologic, primordial, al cuvântului poet e, 
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410 V. BOQREA 

precum se ştie, acela de „făcător": erai „făcător s. fabricant d 
paturi* (XXC'VTJS rconjTfjs), cum erai „făcător de drame" (Spduax 
TI.) sau „fâcătoru de viersuri" (p. 11 = I, 2 3 : 8t{hjpau.£iov zoiA 

o a v x a ) , ca Arion „cobzarul" ( x i d a p w S o v ) 3 6 . 

Când traducătorul nostru vorbeşte de „Ecateu tvoreţul 
rp. 287 = V, 3 6 : AoyoTtotoc) 3?, de „tvoreţul Omiros" (p. 408 
VII, 161 : iitcmoioţ), sau de „dascălii tvoreţi", cari au auzit [ 
urzit: e u p o v r a 3 8 ] multe şi de la dânşii" (p. 99 = 11, 2 3 : Tcon-j-ritov 

el întrebuinţează numai un sinonim slav, familiar în limba bise 
riceascâ (cf. ciudotvoreţ, „thaumaturg, făcător-de-minuni" 3 9j, a 
aceluiaşi termin: Homer e, astfel, un „făcător de epose"40, cu 
acelaşi titlu, cu care cutare „muieri" sânt „de pită făcătoare" 
(p. 414 = VII, 187: yuvatxwv aixonoiem). 

3. Lat. versus, „vers", are la bază, cum ştim, pe vertere, 
propriu: „terram aratro vertere, arare", din acelaşi ciclu de 
metafore agrare, din care fac parte: act (adus), strofă ( a i p o c p r j , 

cf. Ş o u a t p o c p r j S 6 v ) , cultură (agricultura, aplicată la spirit: „geor-
gique de Târne"; cf. gluma lui August despre Vettius arând mor­
mântul tatălui său: „hoc est vere memoriam patris colere", după 
Macrobius, Saturnalia, II, 4, 10, cum şi lat. epistulam exarare *4 
scribere). 

Reflexul său românesc popular e v iers , însemnând mai 
mult (dacă nu exclusiv): „melodie", şi atestând, prin aceasta 
chiar, intima legătură, până la fuziune, la confuzie, între vers şi 
cântec, între .libret" şi muzică, pe care o implică terminul 
melodie însuşi. 

Cu acest înţeles, generalizat însă, de „glas, voce (cf bocet), 
strigăt", el apare, în textul nostru, o singură dată: „[EgipteanulJ ; 

ţine la marginea apei un edu viu şi-1 bate; şi, auzind crocodi­
lul, aleargă la vers" (p. 113 = II, 7 0 : xaxdc xrp cpwvrjv), — orice 
consideraţie de eufonie, de muzicalitate e, cum se vede, exclusă 
— pe când în sensul de „stih'7 (cf. acrostih şi catastih, pe lângă 
stihurţ, corespunzător sporadicului verş4i), care, el însuşi, ne în­
tâmpină în două rânduri (pp. 20, 401). designând răspunsurile 
versificate ale «vrăjilor» (oracolelor), obvine de mai multe orir 
viersuri, fie în aceeaşi accepţiune, de „sentinţe oraculare" (pp. 
214, 318, 422;, fie în aceea de „ditiramb" (p. 11) sau „epitaf",, 
„viersuri la mormânt" (p. 4 2 4 ) 4 2 . 

O nuanţă aparte, în cadrul acestei din urmă însemnării 
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STUDII DE SEMANTICĂ 

(„rând, şir, serie, ordine"), are cuvântul nostru în următorul pa­
sagiu, în care vibrează ceva din timbrul sensului primordial 
.Şi, fiind atuncia mai aproape de dânşii [sc. de Finichi], Ionii 
li-au mutat slovelor versul într' alt chip" (p. 294) = p.£i:e8aXov x a ţ 
TOV pu&|i.6v -uwv yp«u[jiâxwv (V, 58 ) , p.stap^u&f.itaxvtsg (ibid.); cf. a 
inversă, a interverti ordinea.' 

4. Am urmărit a iurea 4 3 procesul semantic, prin care a lă-r 
murl (un metal nobil, degajându-1 de scoriile ce conţine: termin 
tehnic de metalurgie) a ajuns la însemnarea curentă. 

Textul nostru oferă, însă, câteva exemple prea expresivei 
pentru accepţiunea originară, ca să poată fi trecute cu vederea rv 

Iar, după acestea, [dărui] pre bozul de la Delfi . . . : şi pa­
turi de argint şi de aur şi păhară de aur şi haine poleite 4 4 şt 
aşă făcea un foc mare şi băgându-le toate a c o l o . . . ; iar, după 
ce părăsiea jărtva, vărsă aur fără samă şi făcea lespezi 4 5 de 
a u r . . . 117, şi, dintru acestea, iarăş din aur lamură 4, carile 
rrăgeâ mult a u r 4 6 , iară celelalte eră de aur mai prost, mai uşoare; 
făcut-au şi un leu de aur lamură (p. 2 1 = 1 , 50: AeuxoO x p u a 0 ° » 
Xpuooo dTcscp&ou). — Doi stâlpi sânt acolo, unul de aur lamurăr 

altţu)] de izmarand (p. 108 = 11, 44 : xpuoou cbtecp&ou). — Că Darie 
Linuri aur căt mai vârtos de b i n e . . . , iar Ariand. . . tăia iarăşi 
bani de argint lămurit,- şi până astăzi iaste curat argintul aceala 
(p. 262 = IV, 1 6 6 : ) ( P U 0 ' 0 V xadap i iaxov, depYupiov xadapâvtaxov) 4 7 . -

Forma de conj. I-a a lamură e de asemene atestată: „hie--
rul ce lamură [căldârarul s. faurul]" (p. 28 = i|jsAauv6u.evov 
otSrjpov). 

5. Că g r o s din locuţiunea: „a pune în (s. la) gros" — „a 
aresta" tste identic cu butuc din locuţiunea sinonimă „a pune 
(băgă) în butuc'1 şi câ această accepţiune îşi are originea în ex­
presia butuc gros, sânt lucruri ştiute 4 8 . 

E însă totdeauna interesant, să găseşti atestate documentar 
fazele intermediare ale unui proces semantic şi, din acest punct 
de vedere, e oportun să cităm următoarele două pasagii din 
„Herodot", care, având şi avantagiul confruntării cu originalul, 
nu lasă niciun rest de îndoială în această privinţă: 

Iar el [£leomen], şi mai nainte fiind trăsnit 4 9 , atuncia îl 
apucă o boală de nebunie şi, pre cine tămpina din Laconi, îi 
loviâ cu buzduganul... , până undi 5 0 îl prinsără oameni i . . . şi-1 
pusârâ într'un g r o s (p. 3 3 5 = VI, 75 : ISyjoav âv guXtp). — [Ighi-
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-sistrat], fiind în butuc de her51, ş'au tăiat călcăile şi au scăpai 
{p . 4 8 2 = IX, 37 : âSeSs-co ev ŞuXw atSrjpoSexci)). 1 n* 

6. Păretar(iu), în înţelesul de „scoarţă, covor de părete 
{cf. lăviceriu, covor pentru laviţă), e un cuvânt popular binecu J 

noscut; mai puţin cunoscut, dar tot atât de popular, e păretat; 
„o scândură de-alungul păreţilor, pusă pe lângă laviţă, spre â1 

nu se atinge de părete cel care şede" (Frîncu-Candrea, Moţii, p.. 
104), păletar(e), „nişte scânduri lungi, fixate de părete şi împo» 
podobite de cele mai multe ori cu ornamente în culori" (Păcală/ 
Răşinari, p. 415). Popular e, de asemene, numele de plantă 
paracherniţă, sinonim cu „grâul-potârnichii, grâul-potârnichilor"S 
(Panţu, p. 205), a cărui derivare din lat. parietarius, (cf. urechel-
niţă din auricularia) se evidenţiază, atât prin locul unde creşte* 
buruiana („pe lângă ziduri, prin ruine", spune d. Panţu), cât şi* 
prin numele ei ştiinţific (Parietaria officinalis) şi francezparie'taire} 
perce - muraille, casse-pierre52. 

Supt forma viciată: peritari (cf. perete), textul nostru cu­
noaşte însă pepâretariu în accepţiunea cărturărească de „hartă mu­
rală", gravată pe o placă de metal : 

Şi aşa au început [Arist2gor, tiranul Militului] a grăi cătră 
C leomen . , . , având un peritari de aramă, întru carile eră scris 
tot pământul, şi toată Marîa, şi toate ap i l e , , . Şi, ce ?icia, tot 
arâiâ întru tabla ce de aramă, ce au fost adus-o cu sine (p. 
291 = V, 4 9 : yâXxsov rctvaxa)53. 

7. Strajnic se întâlneşte odată în traducerea noastră: 
„strajnicii casai" (p. 240), in loc de străjar, care-1 majorează de 
altfel (pp. 335, 361, 511), apărând chiar ca traducere a n. pro­
priu Phylax (p. 4 4 9 ) 5 4 , sau de paznic (pp. 24, 152), prin ana­
logia căruia se va fi format (cf. şi pândar). 

L-am pomenit aici, ca un exemplu de formaţiune hibridă, 
neviabilă, destinată să dispară, în concurenţă cu altele, care nu 
aveau, ca ea, pe de-asupra, neajunsul omonimiei cu un cuvânt 
atât de răspândit ca straşnic (pronunţat adesea: „strajnic") 5 5 , 
dar şi ca o dovadă mai mult de „copia verborum", de bogăţia 
tezaurului lexic al bătrânului traducător 5 6 . 

8. Har înseamnă astăzi, întrucât se întrebuinţează (mai 
mult în expresii bisericeşti, ca : harul lui Dumnezeu, har Dom­
nului!): „milă, îndurare; dar; graţie; mulţămire". Cea mai preg­
nantă traducere latină a etymonului grec (x<*p:s) este, de sigur. 
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STUDII DE SEMANTICĂ 4 1 3 

gratia, cu îndoitul său înţeles de „milă, favoare" {harul lui Dum­
nezeu = graţia divină) şi „mulţămire, recunoştinţă" (har Dom­
nului = Deo gratias, sc. agere, gr. elţ x*)v i&piy i§ -dsqj, x^P- v" 
ăyetv, fr. rendre grâces)51: noţiunile se acopăr în totul 5 8 . 

Dar, ca şi graţie şi, mai ales, pl. graţii, har avea în graiul 
arhaic şi înţelesul de „farmec; plăcere": pe acesta-1 aflăm în 
expresia far' de har, corespunzând gr. friâpiza. (I, 207), din tex­
tul nostru: „măcar că mie/dr' de har[= neplăcute, disgraţioase, 
dar nu ingrate!] îmi fură, iară şi învăţături îmi fură" (p. 85). 

Cu sensul de „a fi recunoscător, a păstră recunoştinţă",, 
întocmai ca fr. en savoir gre, „Stre satisfait de" 5 9 , apare însă 
în acelaşi text locuţia a şti har: „să şti har lui Dumnezeu, pen­
tru că nu intră în gândul 6 0 Arapilor" (p. 155), nsâ ştii har, scă­
pând nepătimit" (p. 497). Ea nu e decât un deca lc 6 1 după gre­
ceşte : &zolai db~£wi X«p:v, ol otjx ini voov, etc. (III, 21), xâp : v x e 

îofre ecbv . . . fea^ţ (IX, 79)62. 

9. Rom. căsătoresc (din *câsător, de Ia un *căsâ „caser", 
cu baza casă, analog lui călător, de la un *călă, cu baza cale 63)> 
oferă o excelentă traducere pentru gr. auvotxeco (basa: oMx, 
„casă"). Dar cuvântul grec nu implică, neapărat, relaţiunile ma­
trimoniale, conjugale, legiuite, pe care le presupune căsătoresc 
(cf. vgr. yaueco, ajuns şi el, de altfel, la sensul obscen al ngr. 
ya[ico): accepţiunea de „a se culcă cu muieri" (pp. 507, 5 1 1 ) 6 4 

îi convine tot atât de bine, chiar dacă, întâmplător, cedează lo­
cul lui ucayetv (IX, 116). 

Ar fi fost, desigur, un mijloc de a remedia acest inconve­
nient: reservând pe căsătoresc numai pentru sensul decent şi 
căutând, pentru celălalt, alt termin. Traducătorul nostru a pre­
ferat, însă, altă cale: evitând aproape cu totul pe căsătoresc 
(care apare o singură dată, la p. 507 : „căsători pre fiiul său, 
Darie, cu fata aceia"), ca şi pe subordonatele-i corelative, însor 
(ibid.) şi mărit („vremea de măritai", p. 331)65, e l pune în loc, 
pretutindeni, pe a lacul cu, indiferent de calitatea legală sau 
morală a relaţiunii: 

Şi, de va lacul om r o b u 6 6 cu femeia orăşană, zic că sânt 
ficiorii bărbaţ i 6 7 ; iar, de va fi orăşan, măcar cel mai de frunte, 
şi va lăcui eu streină şi cu poslanică, atunce aceia ficiori nici 
de o cinste nu sânt (p. 72 = 1 , 173: xai fj uiv ys yovij âozfy 
SouAcp aovoixirjofi. . . , f;v Sk dcvfjp fioros . . . yuvaîxa ijstvrjv ?} rcaXXa-
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Ttrjv â'xrj. . .) . — Şi arată şi fetite lor, cănd vor să lacuiască 
Împăratu l . . . şi, cărei [ = căreia] îi va plâcia împăratului, a c 
liia el îi strică fetiia (p. 262 = ouvotxieiv).— Atosa fiind m-M n a * | 
inte 6 8 lăcuită cu Camvis, frati-său, şi, mai apoi, cu vrâjilorifii 

«(p. 183 = 111, 8 8 : 7 T p o a ' J V O i x r ) c i a a x v ) 6 9 . c f 

Expresia aminteşte — semantic — pe lat. collocare (in ma*| 
trimonium) 7 0 . 

10. Stadiul intermediar, de transiţie, în care sensul etimor| 
logic de „apăsare" al rom. îmi pasă, propriu: „îmi apasă (pe'jj 

:suflet)", ca şi fr. cela me pese (cf. poids = pensum, confundat 
cu pondus şi, de altfel, însuşi penşer = pensare, litt.: „a cum- \ 
pani," 7 1 , apare evident, ni s'a păstrat în pasagiul, unde traducă»,; 
torul nostru spune, că „le păsă greu Megarenilor" (p. 476 = P ; 
1X.21); cf. vr. împasoniă (?), .a apăsă" (Ps Şch., ed. Candrea» 

.11,410), apoi păs, „năcaz, supărare, bănat, baiu, doleanţă" (în cânt-
tecul popular: „în floarea ilicului,' unde-i păs voinicului"), de 
fapt: „greutatea ce te apasă, ce ai pe suflet, ceva ce-ţi cade 
greu" (cf. p. 463: „le cădia greaţă" = le venea greu, alb. pesa, 
„Gewicht, Gewichtstein, Stein", rom. a ţi se lua o piatră de pe 
inimă), „ceva apăsător", deci şi „cu greutate, grav, ponderos, 
important" (cf. germ. wichtig — Gewicht), faţă de care nu poţi 
rămânea indiferent, „nepăsător", de care „îţi pasă", ca de ua 

Jucru ce merită să te preocupe, să-ţi dea de gândit (cf. pensefy 

11. Şi sensul primordial al lui patior (cf. sitis s. sitim pa-
tiens), atât de diluat în actualul păţesc12, pat, se străvede lim­
pede într'un „multe cetăţi păţija rău de săti" (p. 121) = suferiau, 
pătimiau 7 3 , răbdau de sete (cf. Pate-rău, ca poreclă şi n. de fa­
milie), precum acela al lat. (ad)augeo transpare mai viu în pa-
sagii ca acesta: „când adaoge74 Nilul" (p. 118) = când creşte, 
sporeşte (cf. se adauge ^). 

12. Pentru înţelegerea expresiei a rupe preţul, despre care 
s'a discutat destul, în legătură cu în ruptul capului18, instructivă 
*e locuţiunea paralelă a rupe sfat din Herodot: 

Unii den hatamani nici aştepta să se rupă sfatul (p. 441 
— VIII, 5 6 : svtoc xwv arpa-crjYwv oâSâ xupwdfjvac e^evov zb Kpoxeijxsvov 

.upfjYfjia). — Şi aşa rupse Evriviadis sfatul, cum acolo să râmâie 
să se bată cu varvarii (p. 443 = VIII, 63: tatk7jv Sk atpsstac 
•crjv y v w L i y j v ) . — Negrâindu-se sfaturile unul înpotriva altuia, nu 
poate omul să aliagâj 7 7 , carile iaste cel mai bun; ci, nu-
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-mai carile să grăiaşte, acela să şi rupe (p. 361 = VII, 10: Ţ V C O -

jiecov . . . atpe6u.svov). 
E vorba, deci, de „deciderea" (cuvântul înseamnă el în­

suşi: „tăiere", „Entscheidung"), de „tranşarea" (fr. trancher în­
seamnă acelaşi lucru 7 8 ) , de „alegerea" într'un fel (cf. „trăind 
lăzboiul neales", i e. indecis, al cronicarului) între diferitele pă­
reri („sfaturi") contradictorii, ce s'au exprimat într'o discuţie — 
şi „negoţarea", „târguiala", la capătul căreia „se rupe preţul", ce 
e alta decât o astfel de discuţie contradictorie, între vânzători 
•şi cumpărători, relativ la quantumul acestuia ? Unul cere un preţ, 
cellalt oferă altul, până ce, în sfârşit, „se rupe preţul", întocmai 
precum „se rupe sfatul", căzându se la învoială 7 9 . 

Aceeaşi bază semnatică are vechea expresie juridică a rupe 
legea, s. judecata, „a decide, a pronunţă hotârîrea, într'un pro­
ces": ca rezultat al „desbaterilorii" şi „deliberării" judecătorilor 8 0 . 

13. Evoluţia semantică de la lat. superare, „a întrece, a 
covârşi, a învinge', la rom. s u p ă r a r e nu are nimic nefiresc sau 
obscur: ce e mai natural, de cât, ca unul, care a fost superatus, 
să fie. . . supărat ? 

Ciudat ar fi contrariul (cf. şi lat. triumphare, ca etymon 
ipotetic al fr. tromper). 

Faptul, că s'au găsit lexicografi, cari să se îndoiască de 
această filiaţie şi să-i prefere derivarea din lat. sublrare8l, arată, 
totuşi, că un argument mai mult în sprijinul lui supărare nu e 
de prisos. 

Adveisării acestuia să binevoiască, deci, a medita următoa­
rele citate din „Irodot": 

Cercă pretutindirile, pană // s'au supărat (p. 27 = 1, 68). — 
Supărăndu-li-se de atăta oas te 8 2 , au rămas la apa Fasului (p. 119 
= II, 103 : ax^saievxE?). — Şi făcură acesta lucru, până undi 
[ = până când] Corinthenilor li s'au supărat şi s'au dus de acolo 
(p. 166 = III, 48) . — Miltiad îndată primi, pentru că isă supă-
rasă şi Iui pentru tirania lui Pisistrat şi vra şi el să se l ipsască 8 3 

de acolo (p. 323 = VI, 35). — Şi Mardonie încă / să supărasă 
cu şideria (p. 483 = IX, 4 1 ) 8 4 . — Li s'au supărat Athineilor 
lipsind de a c a s ă 8 5 atăta vremi (p. 511 = IX, 117: YjoxaXXov ol 
' A & 7 j v a î o : ) . « 

înţelesul comun este acela de „a i se lepădă, a i se face 
-silă, a-i fi acru sufletul, a-i fi lehamete cuiva de ceva", de un 
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lucru, de care „are până peste cap" (cf. fr. en avoir par-dessaş 
la tete şi lat. super caput, despre care v. „Dacoromania" II, p» 
642), ideea de „a fi în imposibilitate de a mai suportă, răbda», 
resistâ", adecă, în ultima analiză, aceeaşi idee fundamentală djs 
„covârşire", de „supra-saturaţie" (cf. germ. Uberdruss), cu timbrul 
afectiv de plictiseală şi tristeţe, de „scârbă" în ambele înţelesw}. 
(„silă, desgust" şi „mâhnire, supărare") ce comportă, se des* 
face clară. 

Un echivalent desăvârşit, atât ca formă cât şi ca fond, al 
lui a i se supără (cuiva de ceva) ar fi, de altfel: a i se urî, care-
se poate substitui fără inconvenient în fiecare din exemplele-
citate 8 6 . 

14. Legătura dintre obraznic şi obraz a fost contestată, îtt 
timpul din urmă, de d. G. Pascu 8 7 , în favoarea unui etymo8« 
bulgăresc: omraznik, „personne degoutante". 

S'a trecut, în acest chip, peste o serie de consideraţiunt 
semantice, pe care e bine să le amintim. 

Un prim fapt este că această legătură nu e ceva specific: 
limbii noastre: lat. os = impudentia (Cicero, Pro Roscio, XXX, 
87) sau bucea (Petronius, Satiricon, 4 3 : „durae buceae") nu se1 

referă strict, exclusiv, la „gură*, ci, în genere, la „figură", la. 
„mutră" (cf. gros de obraz), exact ca şi frons, pe care Cicero-
îl întrebuinţează aiurea (in Pisonem) în acelaşi sens peiorativ (cf. 
germ. freche Stirn, fr. effronte); — engl. cheeky, „neruşinat", de*-
rivă din engl. cheek, „obraz"; — polonul obraza, obraziciely 

„offenseur" (cf. a da în obraz), are aceeaşi filiaţie. 

In al doilea rând, contradicţia: neobrăzat, fără obraz = 
obraznic, care are obraz, sau a obrăznici pe cineva = a-1 face 
[i. e. a-i zice] „obraznic", dar şi: a-i da obraz (sau nas), a-1» 
face [efectiv!] obraznic, e tc , e numai aparentă. 

Ea rezultă, în realitate, din confuzia între două accepţiuni 
(morale) diferite ale cuvântului obraz; obraz=pudoare, al omului 
capabil să „roşească" (de unde şi ruşine98 obrazului s. la obraz), 
şi obraz=impudenţă, al individului „neruşinat", care „nu roşeşte 
niciodată". — A fi neobrăzat, adecă lipsit de „obrazul care ro­
şeşte", lipsit de „ruşine", nu numai că nu exclude, ci, dimpotrivă,, 
implică pe a fi obraznic, adecă a posedă prin excelenţă (e sen­
sul suf. - m c 8 9 ) cellalt soiu de obraz = lipsa de rezervă, de 
pudoare, îndrăzneala, „toupet" 9 0 : a nu avea obraz = a nu se 
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încumeta, a nu cuteză, se întâlneşte, astfel, şl 'n textul nostru (p. 
419), designând atitudinea unora, cari, neavând curagiul de a 
primi lupta, de a înfruntă (cf. fr. affronter şi avoir le front9*), 
pe adversar, de „a se lovi de faţă" cu el (Ureche, ed. Giu-
rescu, p. 249), „didia dosul la fată" (text, p. 2 9 6 9 2 ) . 

15. „Să-ţ i fugi caprile departe de la Evviia" (p. 434 = VIII, 
2 0 9 3 ) cuprinde — cu toată amfibologia: „să fugi cu caprele" 
— un exemplu curios de întrebuinţare a lui fugi ca transitiv, 
în loc de a fugări (aici: mână), a pune pe fugă (cf. dial. păfagâ), 
a goni (rar: pogoni, cf. izgoni, prigoni), a luă pe (la) goană, a 
alungă, a alergă. 

L-am înşirat anume şi pe acesta din urmă, deşi nu se în­
trebuinţează ca transitiv decât excepţional („pe câmp ochi-şi 
alergă", d. ex.), fiindcă apropierea de alungă (care, ca şi goni, 
are şi sensul secundar de „a se împreună", la vite) scoate în 
relief baza-i etimologică: larg, din care alerg (cf. p. 4 2 3 : „eşiră 
la un loc mai larg", „eşua pre la larg'1, „eşiră la larg", şi alb. 
larg, „weit, entfernt", de unde largoj, „entfernen"), întocmai ca 
alung, din lung9i (cf. fr. eloigner, din loin = lat. longe). 

16. Varhovnic( i) traduce exact (pp. 28, 228, 499) pe 
Tzpozoxâ.va.1 (npozazcc,) şi np&xo<; din original, are, adecă, înţelesul 
etimologic al derivatului din verii, vrâh, „vârf", ce este: „cei din 
vârf'= cei mai înnalţi, cei mai de sus, supremii; cf. lat. sum-
mitas, fr. sommite, cum şi, la Dosofteiu: vârvar = acrostih. îl 
are şl'n al doilea caz, în care e vorba de „vărhovnicii vrăjitori­
lor" = xolţ TipwTocot xfflv [iavu'wv (IV, 68), fiindcă, şi'n acest caz, 
e vorba de „protia, primatul, întâietatea, supremaţia" acestor 
xopucpaîoc, în acelaşi sens, în care corifeii apostolilor, Petru şi 
Pavel, sânt verhovnici (v. textele religioase 9 5 ) , adecă, în echiva-r 
lent profan: „căpetenii", „şefi" sau fruntaşi (cf. la Ureche, ed. 
Giurescu, p. 2 2 : „ispravnic pre o frunte96 de oameni de ţară" 
şi cunoscutul• celnic, cu dubletul sârb. ceonic^, faţă de care se 
găseşte în acelaşi raport ca Belgrad cu Beograd). 

Dar „vrăjitor", de care pomenirăm mai sus, are, în. vechea 
romanească, un sinonim, care e, în acelaşi timp, un omonim al 
lui vârhovnic al nostru: pe vâlhovnic (cî. vâlhă, vâlvă şi vâlvoiu). 

Originajul acestui vâlhovnic, „ce să tâlcuiaşte din limba 
slovenîască: vrăjitoria" (Cantemir, Hronicul, 136), e, vădit, vsl. 
B A K X O B N H K K , \iiyo<;, magus (Miklosich), care se întâlneşte şi'n 

Dacoromania Anul III. 27 
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forma-i. simplă b a k x b x p-ivus, vates, p&yoc, (ibid.) în reflexul co~ 
resian vâlsvi, vâlsfi, „magii, craii de-la-Răsărit" (v. Carte cu 
învăţătură, ed. Puşcariu-Procopovici, p. 500). 

într'un „Laslău, craiul unguresc, carele-i zic că au fost. 
vâlhovnic" din Ureche (ed. Giurescu, p. 9 9 8 ) , unde o variantă 
glosează: „filosof" (ibid.), ca şi'n cutare Ioc din Dosofteiu (Viaţa 
Sfinţilor, 40, 6, 7), în care e vorba de un „filosofu şi vlăhovnicu 
de ispravă**, dar, mai ales, în pasagiul din acelaşi scriitor (40, 
6, 16), în care e chestiunea de „cărţăle ceale de vlăhovnicie şi 
de farmece", înţelesul de „vrăjitor, mag, astrolog" (cf. amăgitor99) 
e atât de răspicat, încât ne miră că s'a putut pune în fruntea 
acestor din urmă două exemple lemma: „vălhovnică = Vorste-
her, Oberst" (v. Anuarul Weigand, V, p. 140). „Mai marele 
vâlhovnicilor" (ibid.) e de fapt = vârhovnicul vâlhovnicilor, în­
tocmai precum „vărhovnicii vrăjitorilor", citat mai sus = văr-
hovnicii vâlhovnicilor: cele două cuvinte se pot întâlni astfel, fără 
tautologie! >«o 

Pentru a preveni pe viitor asemenea confuzii, pot sluji rân­
durile acestea. 

17. „Proca jen , adică stricat" (p. 58), implică o uşoară 
confuzie cu pricaz, pricăjesc, „vatăm, stric" (v. Miklosich, EU 
Wb., supt kazi-), care se întâmpină, de fapt, ceva mai încolo 
(p. 6 9 ) : „Ii să face toate [animalele] pricăjite' (efwexo Sidcorpocpoc 
x a î SuTcrjpa xxl âKOKX^xzx); cf. năcaz, năcăjesc 101. 

Cuvântul traduce exact pe 8 ? . . . XercpTjv •5? XeOxvjv s x t j din 
original (I, 138) şi, ca atare, corespunde în totul vsl. prokaza, 
„ lepra", prokaziwt, „leprae" (Miklosich, l. c ) . 

18. „Zicând copilul aceştia, începu Astieag a-1 cunoaşte: şt 
faţa şi chipul îl r ă d u c e , şi răspunsul mai v o i n i c . . . , toate să 
apropie" (p. 49 = I, 1 1 6 : . . . v.a.1 6 xe xapaxtrjp rapoaircou 
7cpooţ>epsa$ac k86x.ee I? iwuidv...). — „Chimon. . . putând să hălă­
duiască la Asiia, n'au vrut, pentru ca să nu se pară că de frică 
face acesta lucru, şi să să răducâ la împăratul . . ." (p. 393 = VII, 
1 0 7 : . . . u,rj SetAfjj Sojjste Ttspieîvat paacXsi'...). 

Etymonul e evident: lat. reducere; iar sensul de „a semăna, 
a se asemănă cu cineva" se confirmă, nu numai prin cutare pa­
sagiu din Cantemir (Hronicul Romano-Moldo-Vlahilor, p. 8 8 5 ) : 
„căci şi la faţă foarte ş'au fost râducănd cu dânsul", ci şi prin 
accepţiunea actuală, de „ressembler [vaguement] â qqn.", a lut 
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4iduc (v. Dicţ. Acad., s. v., şi cf. aduc aminte, fr. rappeler). — 
De altfel, însuşi sensul unei expresii c a : „lucrul se reduce la 
aceeaşi" «(cf. fr. cela revient au meme), arată legătura semantică: 
.„se reduce", fiindcă „aduce" (nu diferă esenţial 1 0 2 ) . 

19. Etimologia populară e reprezintată, în textul de care 
ne ocupăm, prin cîteva specimene destul de remarcabile. 

Laţ = laqueus 1 0 3 apare o singură dată cu adevărata-i fizio­
nomie: laţuri (p. 127); altfel se confundă, când cu leat (pp. 152, 
387), când cu lanţ (p. 226: „lanţi").— Ptatanu/(rcXaxavtoxo?, %\6.-
xavoc, platanus), când nu e „finic" (ţoîvcg, palmus), e curat paltin 
<p. 370 = VII, 27) »04. 

Cel mai picant exemplu se găseşte însă la p. 22, unde 
„la Barbarezi", numele arhaic al Berberilor Africei-de-Nord, pe 
care traducătorul găsise cu cale să-1 adauge după „Ia Libiea" 
(iv AcŞti^105) din original, a devenit, cu ajutorul copiştilor etimo-
logizanţi: „la BavarejiV 

Cazul n'ar putea fi explicat, fireşte, ca o «localizare" con­
temporană, în genul lui Franţoji pentru Celţi sau Tătari pentru 
Sciţi din originalul grec, şi, de altfel, el nu e fără păreche: „alb. 
barbares, zi 'Barbareske'.. . Die von Hahn angegebene Bedeutung 
von 'Deutscher', 'Deutschland' beruht auf einem Irrtum, viel-
leicht einer Verwechslung mit bavares 'Baier'" (G. Meyer. Alb. 
Wdrterb., s. v.). 

20. O deosebită importanţă prezintă următorul pasagiu 
*(p. 21b), pe care-1 reproducem, cu textul original corespunzător 
(IV, 20) în faţă: 

„Iară, decinde de apa Gheru-
lui, sănt Tătarăi ce Ie zicu îm­
păraţi şi sănt Tătarăi cei buni 
şi mulţi, cei ce socotesc pre 
ceialanţi că le sănt lor robi; şi 
aceştiia lăcuesc di spre Răsărit, 
spre troianul ce au făcut robii 
tătărăşti, care s'au bătut cu T ă ­
tarăi. Iară di spre Amiazăzi, spre 
Tavrica, spre Răsărit, iaste ora-

-şui Măiacului şi scala, căriia îi 
.zic elineşte Crimni, ce să înţe­
lege 'răpi' (acum îî zicu Crăm)". 

LTipnjV Sk xoO Teppou xstixx Sk 
xa xaXstiu-eva pao'.Xfy'â laxe xaE 
Sxudao ol Sptaxot xe xaJ 7iXeîaxot 
xal xobc, ăXXoui vou.î£ovxec. Ex6#<xs 

SouXous acpsxepou? etvtxt ' xaxqxouat 

Sk oSxoi xb ulv npbc, fisoafipphjv iţ 
T7jv Taupixo^v, xb Sk rcpoc 9)G> ini 
xe xâtppov x$)V Sij ol Ix xâv xwpXwv 
yev6p,svoc ăpu^av, xal ini xf)? Xî|i-
vrjs tfjjî ManijxiSoc. xb âjxjcâptov xb 
xaXesxa: Kp-qp-wi". 

2T 
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Tălmăcirea, deşi redă destul de exact sensul originalului», 
lasă, totuşi, de dorit pe alocurea. Astfel, fără a socoti, substituirea 
ţării prin locuitori sau redarea superlativelor prin posit've, alir-
neatul cu delimitarea e confus tradus, iar restul: greşit (XCitvqc. 
Manf)T[8os x6 eurcoptov = scala Mării de Azov, a „iazărului Ma­
lacului", cum se zice, de fapt, ceva mai la vale: ori „oraşul" 
e o lectură greşită, în loc de „iazărul"?), prescurtat („robii t ă ­
tăreşti" = odraslele, fiii celor orbi s. orbiţi: ol ex x&v Tu<pX<fcv-
YSVQu.svoc, —: lucru demn de reţinut!), sau amplificat (tot ce ut> 
mează după „Crimni"). Dar nu aceasta ne interesează, ci troiw-
nul, de care e vorba. i 

înnainte de a veni însă la el, să observăm, în treacăt, că. 
derivatul Măiacan (p. V, cf. însă p. 2 4 6 : „Măiaceni", deci sing. 
Măiacean), echivalent cu Crâmlean, ar putea fi prototipul n. de-
fam. Măican (cf. însă Băican) şi că rus. majak%, „Leuchtlhurm" 
(Miklosich, Et. Wb., p. 180) e, probabil, însuşi numele Malacului» 
întocmai precum far e numele celebrei insule egiptene (Pharos)>06; 

Aceasta ne aduce, însă, logic, la troian. Sensul de aici e,. 
evident, acela de „şanţ (cu val)", „tranşeie" (-câcppoc, fossa),. 
şi, arheologic, „troianul" scitic intră în categoria acelor întări-
turi militare, strategice, datând din epoce diferite (v. acum în> 
urmă Cari Schuchhardt, Die sogenannten Trajanswălle in der Do-
brudscha, în „Abhandlungen d. Beri. Akad." din 1 9 1 8 1 0 7 j , dar 
atribuite delaolaltă marelui împărat, care şi-a legat nume le-
de tot ce e monumental prin părţile Răsăritului nostru, — fapt care 
i-a şi atras porecla de herba parietina, de care pomenim mai 
jos (v. n. 52 şi J . Geffcken, Romtsche Katser tm Volksmunde der 
Provinz, în „Nachrichten d. Gottinger Gesellschaft", phil.-hist. Kl., 
1901, p. 182 sqq., iar acum în urmă: R. Paribeni, Optlmus Prln-
ceps, 4 voi.). — In adevăr, că troian e = numele lui Traianus, 
nu se mai îndoieşte nimeni (cf. şi Cantemir, Descriptio Moldaviae, 
ed. Acad. Rom., p. 2 3 : „fossa Traiani Imperatoris"). Forma Tro-
ianus chiar e atestată, de altfel, şi'n CIL 14433, unde v. Premer-
stein (Kilo, XII [1912], p. 1 4 8 i ° 8 ) citeşte: „Trop(aeum) [T]roi(ani)% 
poate în legătură cu Troia, ca în cazul coloniilor „troiane" din 
Germania 1 0 9 . Fireşte însă, că forma rom. troian n'are a face cu 
cea citată, ci este aspectul slav al numelui, aşa cum se întâl­
neşte în toponimia transnistriană şi transdanubiană: Val Troja-
nov, şi azi, în guvernământul Kiev, în legătură cu legenda des-
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<pre „Trojan, tsar Ermilianskij ( = rimlianskij)"; Trojanov s. Tro-
Janski putu (turc. Traîan iol), ta Bulgari, cari "numesc ruinele de 
lângă Hissar: Trojanov grad (Djenvlzler, la Turci, în legătură 
cu Genovesii), iar defileul de la Sud de Iştiman: Trojanova 
vrata (v. Leger, La Mythologie slave, p. 124 sqq. şi capitolul 
respectiv din Jirecek, Die Heerstrasse von Belgrad nach Constan-
.tinopel und die Balkanpăsse, p. 6, unde se vorbeşte şi de ora­
şele Traianopolls, Ulplana, Ulpla Raetiaria, Ulpia Oescus şi Plo-
•tinopolis: după Plotina, împărăteasa; cf. şî Gesch. d. Bulgaren, 
de acelaşi, p. 74) n 0 . 

Această formă a dat, fireşte, material etimologiei populare: 
prin apropiere de sârb. troje, „trei", Troian (la Ruşi, un zeu 
păgân, ca Hârs, Veles şi Perun) a devenit, la Sârbi, un monstru 
tricefal (cf. troglav), iar prin apropiere de xpayos, „ţap", Tpxîzvo; 
(Tpaytavvos; cf. şi n. de fam. ngr. TpxytivvTjs = Tpxyoicxvvrjs, ca 
.SxuXoytdvvrj?, etc.) a putut dobândi urechi de ţap: dm'a Se Tpaîa-
vov Aâyouacv ă/eiv xpâyou (v. Tzetzes, Chiliades, apud Leger, o. c, 
p. 131): acelaşi resort de etimologie populară (cu celt. marc = 
cal) a făcut, ca un alt emul al lui Midas, Marc, soţul Isoldei, 
din „Tristan et Iseut", să fie înfăţişat ca ascunzând supt plete 
„des oreilles de cheval" (v. G. Paris, Poemes et legendes du 
moyen âge, p. 132). — Ca o etimologie populară rom. cu rouă 
(prin *Roian = Troian) vrea să explice Hasdeu (Etym. Magnum, 
III, art. Bănat, col. 3147) pe Domnul-de-Rouă, de fapt ipostasul 
românesc al ngr. 'AvrjXcog, pentru care, ca şi pentru Kupa cP^vyj 1 U , 
iubita eroului şi Doamna comorilor, v. în special Politis, MeXe-
xa: mpl xou (3t'ou xai x^s fX&oo-qţ xoO iXXy^iy.06 XaoO, I, 183, 23 .J şi 
II, 1028102. 

Dar să revenim la troian. 
Adevărata descendentă a drumului lui Traian, via Tratana 

(coborînd, de la Porolissum-Moigrad în jos, pe valea Oltului), 
e Calea Troianului, nume oltean existent până azi (v. Şăineanu, 
Semasiologie, p. 254; P. Cancel, Despre „Rumân" şi despre unele 

.probleme lexicale vechi slavo-române, p. 80 sqq.). Ca „strada 
lastricata da Traiano imperator", ea figurează şi 'n harta lui Del 
Chiaro (v. noua ediţie a „Istoriei" acestuia, de N. Iorga): e 
aceiaşi cu „cardarmaua" cântecului popular, caldarâmul (cf. 
•taş-iolu din Dobrogea), despre care vorbeam altă dată (Dacoro-
rniania, II, 6 5 3 1 1 3 ) . — Troian se zice, însă, şl azi, în Bănat, o 
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„uliţă", „stradă" (comunicat de d. C. Daicovici): troian = v\iq 
strata e, de altfel, «testat în Anonimul bănăţean (ed. Creţu, 
375). Chiar „urma lăsată pe teren de nămeţii de zăpadă", troiene* 
ei înşişi, ca „valla nivea" ce sânt (cf. a troieni), se chiamă tra-
ian (Rev. Pădurilor, XXXV [1923}, p. 20), cum şi „o cusătură? 
şerpuită de linicuri (sic) împrejurul căreia se fac florile" (Codiiv 
O seamă de cuvinte din Muscel, p. 74), „anumite ornamentaţii^ 
cusute pe pânză" (acelaşi, îngerul Românului, p. 339). 

Sensul strict militar (fiindcă, de altfel, şi drumul eră o-
„Heerstrasse", iar accepţiunile citate mai sus se explică, toate, din 
„valuri") îl are însă troian în locul citat din textul nostru, cum* 
şi 'n atâtea altele din vechii noştri scriitori, unde el designează! 
apriat un vallum, o fossa: „De acest vestit împărat [Traian] e 
şl şanţul săpat, troianul", spune, d. ex., M. Costin (Letop.2, I, 
21). Indiferent de originea lor (v. studiul d-lui C. Brătescu: 
Valuri, hotare şi tranşele basarabene, în „Rev. Istorică", IV [1918],. 
p. 117 sqq., unde se relevă şi sinonimul cronicăresc „hindichiut-
lui Traian" 1 1 4 ) , troianele acestea sânt atribuite însă lui Traian* 
precum la el sânt raportate, ca la „împăratul" per excellentiam*. 
atâtea alte ruine sau accidente topografice, care nu aveau a face 
nimic cu el. Astfel, nu numai Podul de la Severin, ci şi cel de 
la Isaccea, lângă caie e „Movila lui Traian", se chiamă Podul 
lui Traian (v. Boucher de Perthes, Voyage ă Constantinople* 
I I 1 1 5 ) ; Vadul-lui-Traian, în Cerna, se menţionează, ca din timpul* 
lui Iorgovan (Codin, Legende, tradiţii şi amintiri istorice, p. 21)„ 
împreună cu Brazda-lui-Traian, zisă şi: „Brazda-lui-Iorgovan" 
sau „Brazda-lui-Novac" (ibidem, p. 14 sqq. " 6 ) ; Pratul-lui-Traian-
se chiamă o câmpie de lângă Turda (v. Şăineanu, Semasiologia* 
p. 178), iar Câmpul Troianului s. Câmpul lui Traian w se chia­
mă, lângă Zlatna, locul unde „Traian, după ce a învins pe De-
cebal, s'a ospătat cu căpitanii săi" (Frâncu-Candrea, Moţii, p. 
36) . Nici Masa-lui-Traian nu lipseşte, lângă care, spune un ţăran-
din Vâlcea (în rev. „Ion Creangă", VI [1913], p. 106), s'a găsit 
o căldăruşă de bani 1 1 8 ) . 

Dar nu numai drumurile de pe pământ sânt troiene, ci şl< 
cele de pe cer: „Calea lactee" s. „Calea laptelui", care, pentru 
Apuseni, poate fi chemin de Saint-Jacques, camino di Sant Jago, 
Jakobsstrasse, pentru noi, Românii, e Calea lui Troian s. Traian? 
<v. Pamfile, Cerul şi podoabele lui după credinţele pop. rom.,. 
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p. 188), Troian sau Troianul cerului (I. Otescu, Credinţele ţă­
ranului rom. despre cer şistele, în „An. Ac. Rom.", XXIX [1906—7], 
p. 471 sqq). — Numele are un echivalent în it.-pop. la strada 
di Roma, „nell' astronomia contadinesca, la via lattea" (D. 
Comparetti şi A. D' Ancona, Canti e racconti del popolo italiano, 
IV, p. 225), şi 'n nsl. rimska cesta, Ut: „Romerstrasse" (Miklo­
sich, Et. Wb., p. 279, supt Rimă), iar legenda pop. rom. despre 
Carul-Mare şi Mic, cu care „Traian a cărat Ia Roma din robii daci" 
(Pamfile, o. c, p. 165), lămureşte în deajuns, nu numai numele 
citate, ci şi denumirea sinonimă de calea s. drumul robilor. 

O altă denumire e, însă, aceea de drumul orbilor. 
Ea merită o deosebită atenţie, fiindcă a o expedia ca pe 

o simplă etimologie populară din drumul robilor, cum se face 
de obiceiu, ni se pare o greşală: calea rătăcită şi drumul şchio­
pilor, care s'ar putea invocă în sprijinul acestui mod de a vedea, 
sânt evidente creaţiuni secundare, posterioare 1 1 9 . 

Adevărata explicaţie ni-o dă, socotim, pasagiul din Hero-
dot, pe care l-am reprodus la început. 

„Robii tătăreşti" din versiunea română apar, anume, în 
textul grecesc, ca „fii ai orbilor11 (oi £x xwv xucpXwv yev6|isvo'), de­
oarece, după Herodot (IV, 2) , „Sciţii orbesc pe toţi robii lor" 
(tobe, 8i SoiiXous ol Exodai nivzei tu^XoOat — motivarea, naivă, e 
indiferentă: reţinem faptul!), iar, la săpatul troienelor, aceşti robi 
orbi erau întrebuinţaţi: nu este această explicare istorică, reală, 
preferabilă celei prin etimologie populară? 

Adăugim că denumirea de Calea Ţiganului sau Paiele Ţi­
ganului se explică, la rândul său, prin faptul, istoric, al robiei 
Ţiganilor, care a dus la sinonimia, notorie, dintre ţigan şi rob. 

* 
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Note. 
1 Pre ferăm acest termen, întrebuinţat şi de M. Brea l (Essai de se"-

mantique, ed. a I l-a, P a r i s 1899), acelui de sematologie (Korting, Encvklo-
pădie der rom. Philologie, II, 151) şi chiar aceluia, cu mult mai răspândit, 
de semasiologie (aşa şi Şăineanu, încercare asupra semasiologiei limbit 
române, Bucureşt i 1887)- B a z a e, doar, aceeaş i la toate (vgr. ofjfia = semn, 
cf. vr. parasimâ = ngr. i rapaorj |xa , «insemne*), iar, dacă celelalte două 
formaţiuni, pe lângă unele inconveniente (ngr. oy)îa,aioXoyca heraldică 1), 
au avantagiul analogiei cu etimologie, morfologie, ba chiar semiologie (ter­
men împrumutat din medicină, — c a şi >pathologie< şi »therapeutique« ale 
lui Gillieron: despre »pathologie du langage< scr i sese , de altfel, şi Liltră! 
— de F . de Saussure , pentru a designa ştiinţa c a r e studiază "Sistemul de 
s e m n e exprimând ideile«, sau >viaţa semne lor în sânul vieţii sociale« şi 
c a r e nu trebue, deci, confundată cu semasiologia, cum observă e x p r e s edi­
torii, în Cours de Lingutstique generale, ed. a I l -a , p. 33, n. 1), e t c , seman­
tică îl a r e pe ace la de a fi mai scurt, mai comod, fără a fi m ă c a r lipsit 
de parale le c o n s a c r a t e : el rezultă din gr. orjjiavttxrj xiyyq în acelaş i chip, 
ca şi gramatică din ypajx'J.a'Cixfj (x sxvr j ) , sau fonetică (a s a „contre -par -
tie"), din (pwvrjTtxr), al cărei dublet, fonologie, a putut fi contestat, ch iar 
în accepţiunea-i specifică (v. Grai şi Suflet, I, p. 157). S'ar putea spune 
chiar, că , în special pentru limba noastră, semantică a r e un drept d e p r o -
timisire, d e o a r e c e rom. simandicos = ngr. a7;u.avc:xc£, — abstracţ ie fă­
când de nuanţa-i peiorativă, — e, în fond, acelaş i cuvânt cu semantic: „în­
semnătate" (fr, importance, consideration, portee, germ. Wichtigkeit, Trag-
weite) şi „ însemnare" (fr. signification) s e şi confundă, adesea , în graiul 
curent ( ca şi germ. Bedeutung, pe c a r e l-am evitat înadins, în diferenţia-
rea noţiunilor, din cauza echivocului său), vorbindu-se, de ex., de „însem­
nătatea cutărui cuvânt", deşi, în realitate, nu e vorba decât de „semnifica­
ţia, sensul, înţelesul, accepţiunea" Iui (cf. A. Darmesteter , La vie des mots 
etudiee dans leurs significations, ed. I-a, Paris 1886) , şi, c a atare , s ingu­
rul termen propriu, adecvat noţiunii, e însemnare, exprimând un criteriu, 
intelectual, logic (cf. înţelesul de „notes, observat ions , r e m a r q u e s " al pl. 
însemnări), iar nu unul moral , axiologic, ca însemnătate. (Că însemnat, „im­
portant, distins", e numai o accepţiune figurată a sensului originar, c o n c r e t : 
„prevăzut cu un semn distinctiv, caracterist ic" [cf. vr. beleag şi znamenie 
din P s . Sch,] , în genul unuia „cu stea în frunte", „mai breaz", sau „mai 
cu coarne", — interesantă, s fera rustică a metaforei! —, se vede c lar din 
a c e e a , că epitetul se aplică, în vorbirea populară, nu numai oameni lor mo-
ral-superiori , ci şi ace lora cari se d e o s e b e s c de m a r e a m a s s ă a semeni lor 
lor normali printr'o infirmitate sau un defect fizic o a r e c a r e : un spân, un 
şchiop, etc., sânt „oameni însemnaţi11 de Dumnezeu (cf. lat. insignis ad 
deformitatem puer!), c a „oameni râi", de c a r e să te poţi feri, întocmai 
precum un stâlp cu „semne" pe el se zice „însemnat", sau precum cutare 
s tâncă de lângă „apa Nistrului" s e ch iamă, în „Herodotul" nostru, p. 2 3 4 : 
„piatră însămnată", fiindcă poartă pe ea „urma lui Iracliu"; cf. ibid., p. 
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3 7 3 : a închipui = a însemnă, c a şi a pildul, p. 249, iar, cât pentru pome­
nitul beleag, „signe de reconnaissance", v. Dicţ. Acad. şi cf. megl. bileg, 
„semn, crestătură la urechile oilor": <5rai şi Suflet, I, p. 33) . — Din lite­
ratura mai nouă, referitoare la semantică, sânt de menţionat în deoseb i : 
A. Meillet, Comment les mots changent de sens (în »Linguistique historique 
et linguistique generale*, P a r i s 1921, pp. 2 3 0 — 2 7 1 ) ; — Kr. Nyrop, Ordenes 
Liv, trad. germ. de R. Vogt: Das Leben der Worter, Leipzig 1903; — F r . 
Harder , Werden und Wandern unserer Worter, Berl in 1 9 1 1 ; — Sextil 
Puşcariu , Din perspectiva Dicţionarului, II, Cluj 1922. — Recens ia , funda­
mentală, a lui Qaston Paris , a supra operei citate a lui Darmeste ter ( „ L a 
vie des mots", în Melanges Linguistiques, publies par Mărio Roques , II, 
pp. 2 8 1 — 3 1 4 ) , păs t i ează o permanentă actualitate, c a şî reflexiunile lui 
Brea l (o. c, pp. 3 0 5 — 3 3 9 : »L'histoire des mots*) . — O extrem de intere­
santă desbatere linguistico-psihologică, provocată de o comunicare a d-lui 
k. Meillet, având ca subiect: Le caractere concret du mot, iar ca înche­
i e r e : >En realite, s epares ou non les uns des autres, les mots ne sont 
autonomes ni phonetiquement ni au point de vue semantique* şi: >La 
tendance universelle du langage, au cours de la civilisation, a ete de don-
ner au nom un c a r a c t e r e de plus en plus independant de tous s e s e m -
plois particuliers«, v, în Journal de Psvchologie morale et pathologique, 
X X [1923], p. 246 sqq. 

2 Nu numai c e a dintâiu, ci, de fapt, singura versiune r o m â n e a s c ă 
arha ică a unui text clasic 

8 V. pentru această atribuţie, pe lângă Prefaţă, ş i : Revista Istorică, 
I, pp. 5 şi 299, n. 1, cum şi N- Iorga, Observaţii ale unui nespecialist 
asupra Ist. Antice, p. 87, n. 1. 

4 După Q. P a s c u (Ist. Ut. rom. din secolul XVII, p. 97), el a r putea 
fi mai degrabă Milescu. — Obiecţia că notiţa referitoare la Candia a r fi a 
unui copist g r e c (Puşcariu, Ist. Ut. rom., I, 205) , implică ipoteza traducerii 
după un manuscript, puţin veros imilă faţă cu faptul că ediţia primă, aldină, 
a lui Herodot datează din 1502. 

5 Cf. p. 4 2 7 : „nu-mi va binile". 
6 Cf. ş i : moartia c a r e li era viitoare = e r a să li vie (p. 423) . 
7 Pentru oscilaţia între din şi de, cf. şi afară din = afară de (p. 

331) , iar p. alegând, ş i : ales, idem (p. 142). — Ideia e perfect c l a r ă ; a 
alege (a deosebi , a pune de o parte, cf. fr. hormis) din grămadă (cf. egre-
gius, electus), a excepta (a lua la o parte) , a s e p a r ă de, etc. 

8 V. d. ex . p. 42 şi urm. — F o a r t e r a r numai (p. 135):» pren pregiu-
rul tuturor, iaste un zidu unpregiur* şi (p. 1 8 9 ) : „pregiur unui copaciu" 
(cu gen.); alt c a z (p. 28) e nesigur (v. nota cu emendaţi i le) , — Pentru con­
strucţia arhaică (cu a c e ) , cf. şi Puşchilă, Molitv. lui Dosofteiu, p. 109. 

9 > L a c o n i î . . . sănt maî viteji de toţi oameni i* : nu superlativ (>ceî 
mai viteji dintre toţi oamenii»!) , ci comparat iv , ca'ntr'un >maî vrătosu de 
toate fsatele* #i'n alte exemple din P s . Sch. (v. ed. Candrea , I, p. CCVH). 
E forma obişnuită azi numai după mai mult şi mai bine în acelaş i înţeles 
<cf. fr. bien = beaucoup): »mai bine de doi ani« (cf. fr. plus de deux ans, 
ii. şi calitativ: meglio di lui) ori în idiotismul >care de c a r e (s . c a r e mai 
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4 2 6 V. BOQREA 

de c a r e ) mai bun* = unul mai bun decât ( ca ) altul, pe întrecute (cf. şrîjvf. 
c'est a qui, a qui mieux mieux). ,,t 

„Să nu a r v r e a iale, nu l e -ar fi jăcuit" = dacă nu voiau ele, sfr 
nu fi vrut ele, etc. i 

1 1 In Cantemir, Hron. Romano-Moldo-Vlahilor, ed. Acad. , p. 86&c 
cândailea. -t 

1 2 „Ce fiiul giurământului fără n u m e iaste, nici ari mânu, nici ari p i ­
c ioare". — Mănule, ca pl. art., e curent; cf. şi actuala formă dial. mânvc 
rile, c a r e presupune de a s e m e n e un sing. mân(u), deşi , poate, nu n e a p ă r a t 
(cf. făinuri, de la făină, mărfuri, de la marfă, cu toată nuanţa de s e n s : 
„feluri, soiuri de făină s. marfă"). 

1 3 Pentru fenomenul de rotacism, indiferent d a c ă se datoreşte in­
fluenţei suf. de pl. sau disimilaţiei, cf. şi nimerile (p. 70) s. nimirite (pp. 
9, 75 , e t c ) , faţă cu nimine (p. 123), apoi pără (p. 36 , e t c ) , păr' unde (p -
56) , faţă cu păn(ă). 

1 4 S ă amintim cu acest prilej pe „bune o m e ! " din epizodul întâlni­
rii lui Dragoş cu bătrânul Iaţco, eponimul legendar al Sucevei ( = i ţ c a n i -
lor), în p o e m a polonă a lui Miron Costin, tradusă de Hasdeu (Arhiva Isto­
rică, 1, p. 166 = V. A. -Ureche , Miron Costin, Opere complete, II, p. 16), 
s p r e a sublinia, că , atât în acest pasagiu, în c a r e originalul d ă : „binec-
ome", i. e . : „bmeţţej, omule", cât şi'n pasagiul din Prefaţă, relativ la E u -
stratie Logofătul (Ureche , o. c, p. 7 8 ) , unde originalul a r e : „ n a v p i e r w s z e g o " 
(de la pierwszy = cel dintâiu), »bun< reprezintă numai traducerea lui 
Hasdeu, greşită în primul pasagiu şi improprie în al doilea. Concluziile-
d-lui P a s c u (Gligore Ureache, p. 38) , c a r e s e bizuia pe premisa fals* c ă i 
acest bun aparţine Iui Costin însuşi, pentru a conchide c ă vr. bun din-
Alexandru-cel-Dun e = bătrân, r ă m â n deci în aer . 

1 5 Luînrii = luării (p. 353) e însă, de sigur, un simplu lapsus c a -
lami. — O cur ioasă anastrofă a pronumelui - subiect, p. 157: „s'au ei bu­
curat". — Nu mai vorbim de mulţimea e lementelor l ex ica le : o/ar, smenn, 
rocoşesc, vorovesc, cerc = caut (p. 137), a înputâ (p. 38), cust, e t c , c e l e 
mai multe existente dialectal şi azi (cf. zo te cuşte. de spre c a r e v. D r â -
ganu, în rev. de faţă, I, p 3 0 8 ) , şi, încă mai puţin, de gloata formaţiunilor-
caracteris t ice în -dune (blâstămăciune, flămânziciune, pângănciune, plo-
dlciune), rivalizând cu ce le în -ătafe (meserătatia, stâpănătate) şi -infă (fe-
ricinţă, hălăduinfă, nefolosinţă = netrebnicie, nesfătuinfă = nesocotinţă» 
nechibzuinţă, cf. nesfătuire: v. indicele!) . — Vătămătură, specializat acum 
în accepţiunea de „hernie , surpătură", a r e sensul general de „stricăciune, , 
jignire" (p. 242) , iar pamente — „pomană, pomenire" (passim), azi, spo­
radic: pamnefe =» pam(e)nete, „batistă cu un ban în ea , c a r e s e pune în. 
m â n a mortului" (rev. „Ion Creangă", V, 9 6 ) ; cf. pominocu, „prinos, po­
m a n ă " (Ps . Sch.) . — Pentru î n s e m n a r e a lui colac („colacul epilor", p. 2i2),~ 
cf. colaci, „daruri" (p. 5 2 ) , colacii, daţi c a plocon de Crăciun Domnului 
(Ureche , ed. Oiurescu, p. 277) şi derivatul a colac), „a găs>i un lucru pentru-
c a r e ai fost însărcinat" (Codin, O seamă de cuvinte, p. 2 0 ) ; iar. pentru-
tinerefă = tinerime s, tineret (ţ>. 209) şi prostime (la Anon. Băn. , p. 3 6 3 1 
prostame) = prostie (p. 201), cf lat. iuventus pro iuventa (Quicherat. Me-
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langes de philologie, p. 25) . — Pentru „a fi cu vinul a mină" (p . 160),. 
adecă la îndemână, cf. priceav = beţiv (ibid.), gr. ţjtXoJvoc, o't'vcj) rcpoxec-
jjtevog din original (III, 34) , iar în deosebi pentru a mini (a fi), cf şi lat. 
amanuensis, a mânu (servus), gr . T R P O O X E T P Â P C O S (gloss. Philox. , p. 15, 
49 Goetz) . 

1 6 Genitivul numelor de ace s t soiu ('Ioug, ArjToOj, e t c ) e r ă o difi­
cultate s e r i o a s ă pentru traducătorul român, care-1 ocoleşte cum p o a t e : „bi­
ser ica bozului Litos" (p. 138) , „biserică . . . a lui Li'us" (p. 139) , făcând 
dintr'o „dumnezăoaică" (cf. „ sărbătoarea Irei [ = Here i ] , dumnezăoa ice i" , 
p. 14) un „boz" (cf şl „bozul Artemis", „Ath'na bozul", „capiştea Afrodi-
tei, bozului", „biserica Dimifriei bozului", ba ch iar: „ b i s c i c a bozului Di-
mitrie"; pp. 12, 24, 44, 490 , 4 9 1 ) : printr'o ciudată inconsecventă, tradu­
cătorul, c a r e n'a evitat morfemul >dumnezăoaică« (cf. leoae şi şărpoae,p. 189), . 
îl evită cu grijă pe boază (aşa , Cantemir!) . — Uneori , genitivul g r e c e s c t rece 
pur şi simplu în locul echivalentului r o m â n : „preste obiceiul Spurtis" (p .289 = 
S7tâptr)S; cf. ş i : „unui Iroosu c a M ă r i i a T a " = •îjpwos (în dedicaţia Octoi-
hului din 1720, reprod. în Bianu-Hodoş , Bibliogr. rom. veche, II, 3 ) . - F o r m a 
g r e a c ă e în chip logic păstrată la unele nume D E animale exo t i ce : chitosi — gr . 
xfjios, ..chit" (p. 326) , trohilos = -cpox&oc. (p. 112), în „Fisiologul" vr. din 
rev. „Ion Creangă", IX, 10, greş i t : „teohili", echivalaţi cu „pitulicile". 

1 7 Şi supt a c e l a al criticei v e r b a l e ! Confruntarea cu originalul d u c e 
la stabilirea unor coruptele c las ice (şi nu vorbim de a c e l e a pe c a r e le-a 
emendat, cu spiritul său critic odăevds Ssoxepoc, editorul însuşi): „la Savva" 
(p. 20 ) = la Ava (gg "Apa?); — >.din munţi Serinfi a Dindlminii Ma'cii" 
(p. 3 3 ) = din munţi(i) svinfi a D. M. (gg o 3 p £ O ? Ipov |X7jxp&S A I V S U [ A 7 J V » J C ) ;. 
— «la înpirifie-ş» (p. 5 2 ) = la părinfi-ş (zic, xooţ fewixuivQuc,); — „şi, 
având, şi cumpără" (p. 66) = şi vând şi c u m p ă r ă ; — „atâta iaste avia 
(sic) Nafcratis" (p, 145) = atâta cinste avîa (âxerfuij-co) N.; — „Anaharsis , 
să fie fost ucigaş lui Indathirsu" (p. 231) = unchiaş (Ttaxpwv); — „ ş i încă 
şi solii încă LE agiutoriră" (p. 314) = şi /on/7 şi Eolii încă le agiutorirâ 
(TTAPFJOAV ol "Iwvec. . . x a l AfoXiwv ol AloŞov vl f iovxai ) ; — „ s e luară 
în vinele"=(p. 49i)=învincind (cf. p. 351) , i. e.; învingând (vix&vxeg). — P-
105, îndreaptă : „ iar Eghiptenii o c ă r e s c pre a c e i a ; c e [ = ci ei, ei înşii] 
din o v ă s fac p ă i n e . . . " . — Unul din ce le mai corupte pasagii (IV, 113, p. 
242) trebue restituit astfel: „Şi cătră pârtia de Miazăzi (de fapt : pe la 
amiază , ic, xfy/ fjteoafjtjilpfyv), făcea Amazoani le aşa: să răşchira căle D O Ă şi 

rei pentru hrană [de fapt: pentru „treabă", pentru sine, |g £rj[iap»]v]: 
şi începură a să răschira şi voinicii, asăminia. Şi, aşa, unul dintru ei, sin-
gurăndu-să iar o Amazoană , îi s tărnutâ; şi ia nu se feri, ci să lăsa de să 
apropie voinicul, şi, aşa, îşi făcură triaba amândoi . Deci a grăi nu putură, 
pentrucă nu-şi înţelege, şi ( = ci) ia încă îi arăta cu degetul, cum să-i mai 
aducă unul cu sine a doă zi la ace l locu, pentru că ia încă cu doă [de 
fapt : una, pentru a se face, împreună, doă, Suo yeveodat ] va veni. Şi, 
aşa, voinicul Nacela spusă şi cătră ceelalţi Tătari [ = Sciţi], şi a D»ă zi 
m e a r s ă la locul a c e a l a şi cu altul, şi aflară pre A m a z o a n a ace ia şi cu altă 
Amazoană . Şi, văzând ceelalţi voinici, într'acest chip să dederă în viiaţă 
[ = trăiră] cu eli împreună şi cu celelalte A m a z o a n e " (Aici, începe, de fapt. 
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4 2 8 V. BOGREA | 

un nou p a r a g r a f : 114)' — Galaleros al ms , (p. 312) e o interesanta cMptMlr 
graf ie: „să m a r ^ ă la Galaleros = să m a r g ă la L e r o s (cf. textul, cum | i 
exemplul analog al lui „Boţulescu de Mâlălăeşti" din I. Bogdan , Câfeatţ , 
n,ss. sh-rom., p. 27 = Mălăeşrî, din Mălaiu, iar nu d i n . . . Malalas!) .— De* 
osebit de importantă pentru tehnica traducătorului sau, ce l puţin, a copis t** 
lui e coruptela de la p. 2 8 : „Şi au gătit şi ei un crontir de a r a m ă , făcând 
pin pregiurul lu) buzăi multe chipuri de fiară" = prin pregiurul buzâi lurr 

s c . clondirului (nepl x& X £ & ° S ; c f - p - 7 6 : » i a z a r u l P r e l a buză" = ţ<jţjj 
TOxau.oO x 6 XsîXos) , * n c a r e anastrofa pron. lai (confundat cu art., Î I H 
naintea lui buzâi, confundat, la rândul său, cu bozii, „boj i i"?) n'ar fi f ă r * 
precedent : „ e r a locul foarte o s tâncă tare şi r ă p o a s ă " (p. 3 5 ) , „foarte ca) 
ziduri tari" (p. 74) , „văzuiu copil gios mic zberând" (p. 4 7 ) , etc. — „Sin?' 
guri veniţi" (p. 101) traduce pe a0x6 | J .oXo: (II, 3 0 ; cf. singur-ţiitor =» 
aOxoxpdcxwp, aici xopavvoj , p- 180). — Ca un „tic" ortografic al traducă*; 
torului (sau copistului) trebue privită şi duplificarea lui -v- din Savvav 
în coruptela emendată mai s u s : confusia cu Sabba a r explicâ-o, d f 
sigur, în, speţă, dar ar lăsa neexplicate pe Livvia (p. 264) , Evvropa (pp;* 
8 6 . 253) , Savvacos (p. 133), etc. Famil iaritatea traducătorului cu g r e a c a mor 
dernă, în c a r e gpvtj (Spvcda) a ajuns la înţelesul de „găină'' explică g r e - -
şa la semnalată la p. 249, c a şi t raducere* lui xpovog, ,.timp", prin „an'V 
sensul ngr. (p. 16: „întru aces ta an" = ev Se x Ş auxtj) Xpovq) xouxq>). 

— Alte emendaţiuni facem incidental, în text („curând negoaţă" de l i p.' 
3 e o greşa lă de tipar, poate mai puţin evidentă ca altele, în loc de cărând* 
n. = datayeveovxas; de a s e m e n e a , p. 1 4 : „ c e aceeaşi muriră [tinerii)" ^ 
acieaşi, „tot aci") . 

1 8 Accentuat pe finală (oxy tonon) ; pentru înlăturarea echivoculiriV 
s'ar putea s c r i e : nepofâ, ca întră (perf. simplu, spre deosebire de pres , 
întră). Atunci a r înţelege, poate, şi calaboralorii d-lui Bărbulescu , de Ia 
„Arhiva" (1923, p. 43) . 

1 9 Alt izvor, care , cu toată aparenţa contrarie (v. cercetăr i le lui Has-
deu şi Creţu), n'a fost sistematic exploatat: faţă cu gsune — sponsus, gsun-
yel—sponsulus, gsunelash - i d e m (p. 242) nu s'ar mai putea vorbi de c a r a c -

. ierul neologic al lui junei, la Românii dintre Vidin şi T i m o c : ajunel (v. mono* 
grafia d-lui Bucuţă, p. 1 2 9 ; cf. şi forma rotacisată, giurelu, din Ps . Sch;," 
tur. gionar, giunar, apoi topon. Valea-'Junilor din Muscel, şi, subsidiar, v*. 
giuvan = it. giovane, „mignon"); iar, pentru etymonul lui mulţămesc, nu 
s 'ar omite tocmai c e a mai e locventă a te s tare : multzany — Deo gratias , 
multzeny — idem, multzenesk — ago gratias (p. 354) ; cf. şi ngr. <moXXofcx7j. 
— Şi negoaţe, „mărfuri", din Herodot , pp. 3, 270, s e g ă s e ş t e : negocz — 
m e r c e s (p 355) . — Palicză — baculus e păleaţă: pală (cf. P a s c u , S«/« 
rom., p. 29) , mai curând c a ngr. rceXexuc,, „baltag", TteXsxt, „foarfece'» 
(şi'n a lbaneză) . 

2 0 Cf. şi dubletul a paria (p. 353) = a pâra (p. 126: „di-1 va păra'% 
2 1 Mai exac t : „de destule ori", „ a s s e z souvent", a d e c ă tocmai înţelesul 

lui bugăt, „destul, mult'", a cărui ^ identitate cu 6og-ar a p a r e astfel evidentă 
«(A. Scriban, Lista ungurizmelor limbii româneşti, extr. din „Arhiva-Iaşi p e 
Oct. 1923, p. 277, îi atribue, vag, o origine maghiară) . 
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2 2 Pentru etimologie, c t obişnuitul sfârc, cum şi ung. fark, „coadă". 
2 3 Actualul fam. lipseşte din ochii mieii = p l eacă s. piei de-aic i t 

s e întâmpină, atenuat, la p. 1 2 3 : „să lipsiţi de pe a' mele notară" {ct. p. 8 7 : 
„pasă dintr'această tară!") . — De observa' , c ă pas{ă) nu e peiorativ prin 
el însuşi: „pas ' sănătos !" (p. 52 ) = mergi (umblă) s ă n ă t o s ! 

2 4 Tot aşâ , judecată (p. 334) , fată d e judeţ (pp. 160, 240, 276. e t c ) , 
specializat ulterior cu înţelesul administrativ-geografic. 

2 5 Tiktin nu cunoaşte decât pe învincătură „Sieg (?)", din Palia, Gen. 
49, 4. — Cuvântul e des la Dosofteiu (d. e. Prol . , 151 : „fu învincitu de svntul 
Petru") şi s e aude, rar , până az i : „ P e când se învinceau [fraţii rivali] mai 
amarnic" (rev. „Ioan Creangă", II, 84) , unde sensul p a r e a fi mai mult 
acela de „contendere", „a se lupta", a se (în)vânzoll, dec i : *vinco = vincio, 
„leg", în loc de invinco = vinco, „înving" (cu -c- nealterat) . 

2 6 P. ajuns de cap, „priceput" (cf. nu mă ajunge, taie capul), avem 
varianta ajuns la minte (p. 377) . — De asăminia cu cineva (p. 262) e s ino ­
nim cu de o potrivă, ca şi cu (a)tocma (pp. 316, 392) = întocmai (p. 2 8 : 
intocma cu) şi turcismul chezi (p. 4 4 2 ) ; cf. a(v)idoma, liştav, leit-poleit, 
ruptă-bucăjică, e t c , cum şî verbele a se tocmi =• a s e a s e m ă n ă (p. 115) 
şi a răduce (v. no. 18) •= a aduce. 

2 7 A d a u g e : persian (cf. persiane, „draperii la ferestre", şi persiană, 
„un soiu de c a n a p e a " ) , vechiu persianesc, iar ca n. propr iu: Persianca (cf. 
persancă, persianca); apoi, apelat ivele: piersic(ă), pomul şi fructul, poate 
perjă — ung. perzsa, propriu: „persan" (Scriban, /. c, p. 2 8 3 ) ; în sfârşit, 
echivalentele: ageamiu, Cazâlbaş, Ferzeliu (n. de fam., c a şi Persu, Per-
sescu, originar n. de b o t e z : după Sf. Iacob Persul). 

2 8 Cf. p 3 8 0 : „o sabie persască, achinachis"=axtvax7]C,; altfel, tradus 
prin chilum (pp. 226, 228) , chilom (Cron. exped. Moreii, ea. lorga, p. 8 3 ) ; 
cf. şl hangeriu=£yxzlpi$iov (p. 383) . — Miţurcă (pp. 35 ,388) , miţuşcă (p. 
88) sânt variante, născute supt influenţa lui miţă, miţuşcă şi turcă, din c u ­
noscutul misiurcă, „coif egiptean (cf. xuveyj din text), misirliu" (Misir a l ter­
nează cu Eghipet, ca şi Eghipteanii cu Misirlineami = Misirliii, Misirenii, 
în toată car tea relativă la Egipt, p. 91 şi u r m . ) ; cf. şi (porumb, ban) misir, 
misirliu, cum şi n. de familie Misirliu ( armen . s. ţ igănesc: Faraoni, ghifţi, 
gipsie, etc. ? ) . 

2 9 Un Bildescul (Leon, din Botoşani) se întâlneşte printre prenume-
rantii la >Disionăraşu (sic) românesc de cuvinte tehnice*, e t c , al d-rului T. 
Stamati, Păh[arnic] , laşi 1851, p 3 0 7 : românizare din Bild, ori alterare din 
Beldi(e), Băldea, Betdiman? Cf. n. de sat Fildeşii (Roman). 

a» Delfin (si. dolfinu); cf. şi n. de fam. Dulfu (nu: Dolfi: = Adolph!). 
3 1 S c . XHhvov, propriu: »chip bărbătesc (din piatră)*, de la âvqp (cf. 

ccvSpsta, lat- virtus — vir, >moralizat< ulterior, cu înţelesul de ctpsiTj); dar 
sensul etimologic s'a întunecat curând aşa de tare, încât, în chiar pasagiul 
citat, poate fi vorba de «vSpiâvxaţ /Uîk'vouj S i j o (»doi oameni ciopliţi», 
traduce al nostru, /. c), dintre cari unul represintă pe femeia (yuvaîxa) lui 
Sesostris . — R/lativ la sinonimul chip, observăm c ă forma întru chip, dublet 
arhaic al lui în chip (cf. închipui), din care derivatul întruchipez, are o pa* 
ralelă perfectă în întorlocă ^întrolocă, întrulocă, din întru loc = în loc: >să 
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lăcuim întru loc cu voi* (p. 243, cf. p. 2 3 1 : »dintru locul lor«); mai mult : 
analogia lui într'un loc (cu cineva) poate fi de folos şi pentru expl icarea 
variantei tntrunchtpă ( = a s trânge la un loc , într'un chip, c a într'un mi* 
nunchiu, i. e. a întruni, sau a găsi o modalitate, a face un chip, cf. nttt 
într'un chip, într'alt chip, e t c ) . 

3 2 Amintim sinonimele vr. bolovan (din sl. balvan%t despre care v. 
Berneker, p. 41 ) şi istucan, »chlp cioplit; idol*, cum şi grecismul tipos, 1« 
Cantemir {Divanul, p. 165) , cumulativ: »tipos şi pildă* = prototip şi model. 

33 v. deosebirea c e stabileşte, după Schmalfeid, între specimen 
Sstypva) sapientiae, „Muster der Weisheit," exemplare (nxptâ&yprfsapientiae, 
„auserlesenes (Ab)bild der Weisheit", şi exemplum (Szly^x) sapientiae = 
exemplum sapientium, „einer von der Klasse der Weisen", I. H, Heinr. 
Schmidt(Handbuchderlat.u. gr. Synonymik, p. 117 sq.) . — P. mustră(monstră), 
eşantilion (echantillon), „probă, spîcimen", cf. IvSstYpva, documentum: „ab 
uno disce omnes", cum şi raportul dintre arhetip, original şi copie. — 
Despre lat.-vulg. similitudo, „Bildnis, Figur" - gr. 6u,ota)|ia, v. Glotta, ViH 
(1917) , p. 105. 

3 4 Cu o nuanţă mai profană, a childl [=pildi (nu: plldul), cu fonetism 
moldovenesc, înseamnă popular: „a face curte" (unei fete), i. e. a vorbi îit 
pilde (aluzii), a bate şeaua s ă se p r i c e a p ă . . . f a t a ; — cf. a se împildul, „a 
se împotrivi în vorbe unul altuia" (Codin, Din trecutul nostru, p. 184) . 

3 5 Cf. vr. a se închipui cuiva = a se asemănă cu el: „închipuiţi fi-veţi 
păcătoşilor", „să ne închipuim lui Dumnezeu" (Coresi , Carte cu înv., ed. 
Puşcariu-Procopovici , p. 3 4 3 ) , apoi după chipul şi asemănarea. — Un inte­
resant sinon. arhaic şi pop. al lui „asemene, deopotrivă" este înpotriva = 1!» 
potriva (cf. conform)-. „Cetatea Vavilonuiui era podobită foarte, că t nici o 
« e t a t e nu e r a înpotriva ei" (p. 73) şi, deci, nu-i putea sta înpotriva — 
împrotivă, „contra, în faţă" (i. e, eră fără protivnic, fără rival); cf. „lăcuinţa 
decinde de apa Aracsului, înpotriva Isidonilor" (p. 83 ) , deci = spre, 
dinspre, ba chiar: înpotriva spre (p. 4 7 5 ) , cu paralela rom. încontra (cf. din 
contra, la din conira), l a t versus-adversus! — Cât pentru decinde = dincolo 
(passim), comp. şî n, topic Decindea (sat în Dâmbovita şi loc isolat în Ilfov), 
Decindeni (sat, Prahova) , Decindeşti (moşie , B a c ă u ) . 

3 6 Cf. ibid.: „să zică în cobuzu" (xty xtddtprjv), — încă un docu­
ment pentru caracterul de „instrument cu coarde" al cobuzului, din cate­
gor ia turc. qarpouz-saz, „â forme de pasteque" [harbuz l], c'est-â-dlre com-
poses d'une ca i s se ovoîde d'un manche garni de filets et de cordes sono-
res" (Bărbier, II, 296) , ca şî pandora, „speţă de mandolină sau alăută" (cf. 
sl. bandura, despre care v. Berneker, apoi mr. bândurari, „a flecari", şl dr. 
a cetără). — „Un om flueraş, c a r e au fost fluerând" (p. 5 9 = I, 1 4 1 : ăvSpa 
auArjT^v) nu e o expresie rezultată din preocuparea de preciziune (diferenţiare 
de flueraş = fluer mic), fiindcă aiurea (p. 351) citim : „să zică flueraşul 
[acelaşi sens!] zisul iscusit", iar, pe de altă parte , „om" se află în original; 
cf. om robu (p. 7 2 ) = S o u X c p (I, 173); om bărbat (p. 3 0 = I, 7 2 : e6£uMp 
ăvSpt; p 3 7 9 = VII, 5 3 : ăvSpac, dVfadous), om Pers, e t c . (pqssim), pelecanii 

păsările (p. 114 = 11,75: x&s S' 'ifk?, TĂC. S p v i d a ? ; cf. şi vr. neiasttă, Iit.: 
„nesăţios"), e tc . — Pentru estimp în special, cf. sinonimul erj§6xcu,os, 
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*care, SUPT forma simplă, §6xi[ioc. £v^p, e originalul lui „om de folos", de 
c a r e mişună textul nostru (v. Glosariul); iar pentru flueraş, cf. p. 9 : „cu 
s u r / e şi cu fluerl şi cu muscaluri oşt iâ" = 5no aopt'Yycov t s x a l 7X7]axt8a)V 
x a i aOXoîi yuvatxrjîou xe x a c ivSprjtou (I, 17J, cum şl dial. muscalagiu. 

3 7 De fapt: „istoricul", sau, mai bine: „povestitorul", în sensul it. 
novelliere (cf. poveste, veste, nouvelte; novlne, neare; znoavă, anecdotă = 

^vexSoiov , ineditum): e sensul rom. cuvânt din „O s e a m ă de cuvinte" ale 
întâiului nostru „novelliere" (TCAXRJP xoO Xoyou), Ion Neculce, şi al lui X6yoc. 
•însuşi, — pe lângă ace lea de „oratio" şi „ratio" (cf. acum în special teza 
d-lui E . Hoffmann, despre uzul gr. gjţos, u-O^oc., aîvoc. Şi X6yoţ, apoi vr. 
logofăt, cu sinon. (munt. grămătic şi mold diac: „diacul banilor bozului" = 
•1, 2 8 : 6 ypau.[xaxtax7]c. xwv EpSv x p ^ â x w v ) . 

3 8 Cf. p. 231 = I V , 77 : . C i aces t cuvânt poate s ă să fi urzit şî de Greci". 
3 9 Epitetul consacrat al Sf. Nicolae, „de ciudese făcătorul" (aşa, In 

«pisania ctitoriei basarabeşti din F ă g ă r a ş ; v. rev. „Ioan Niculcea", III, 2 3 3 ) ; 
la Cantemir, de altfel, ş l : stihotvoreţ = 7to:rjx^s (Divanul, 21) . 

4 0 Despre „eposile" lui Arion, care , la Intoarcerea-i din „Ţiţiliea" ( = 
Sicilia), „au zis un epos şi, sfârşind eposul, îndată au sărit în Marea", v. p. 
11 = 1,24. — P, 3 7 0 : „giucătura de muzică" dintre Marsie si Apolon (=V1I ,26) . 

4 1 La Dosofteiu: vârvare = sl. krajegranesije, gr. dxpSoxtX'S ( v> P a S " 
«chilă, Molitvenicul lui Dosofteiu, p 88) . 

4 8 Pentru şovăirea (de esenţă pur grafică, atunci când nu e vorba de 
neologismul Vers) între viers şi vers, cf. şi dubletul ortografic (dar, poate, 
In aces t caz, şi etimologic) fel(iu)-fiel (cf. pp. 83 , 113 cu pp. 45 , 71 , 222, 

-230, 2 9 5 : „în multe feluri" şi „feliul cailor celor di apă [ = hippopotamilor]", 
d a r : „de c a s ă bună şi de fieli om neamestecători", „întrebându-1 din ce fiel 
iaste", „dintru acel fiel de oameni", „tot fielul de copaci", „oameni de fielu 
*uni") , relativ la originea căruia, v. şi ipoteza d-lui Giuglea (Dacorom., II, 
6 3 / ) , după c a r e vr. fealiu „neam", n'ar fi ung. -file, ci alb. fjal'e., „Wort , 
Rede"; cf. însă şi alb. tsh-far [=c~-fară\, „wass f u r . . ?", lit.: „ c e neam s. 
s o i u . . . ? " (Weigand, s. v. fara, „Geschlecht"). 

4 3 V. n-1 pe Maiu 1923 al revistei „Lamura", p. 4 1 8 (unde, lăsând la o 
parte alte mici greşeli de tipar, trebue îndreptat: Ion Ionescu-Delabrad, în 
l o c de „Creangă") . — Adăugim, dintr'o scr i soare de Ia 1820: „pofteşte, dacă 
ai grâu curat, de toamnă, pune să-mi lămurească vreo 15 merţe" (Revista 
Moldovei, III, p. 5) . — Pentru *lamula = lamella, ca etymon al lui lamură, 
cf. şi Giuglea, Cercetări lexicografice, p. 14. 

4 4 De purpură (v. nota editorului), 7xopţ>6peto;; cf. haină de roşie (p. 
•477) = xtdffiva (potvt'xsov (IX, 22) , dar ŢIOIVIXTJTOU oîvou (W, 20) = „vin de 
Jinic" (p. 154), paralel cu „vin de vie" (p. 105) = O Î V O ? <zu.7teXcvoc (H, 37) , în 
LOC d e : vin roşu (compară şî „mineu roşiu" de la p. 268 = IV, 1 9 1 : (xfXxcp, 
minio). — Pentru diferenţiare, cf. şi struţi pementeşti (p. 264 = oxpoudwv 
xaxayac 'wv) , faţă de „passer marinus". 

45 A d e c ă * „bare" (cf. 8|3pu£ov, din c a r e şi italieneşte obrizzo, alb. 
•obrits, „reines Gold"); cf. şi „lespezi de piei de bou făcute, [întrebuinţate] în 
ioc de paveză" (p. 3 8 8 ) = Xacarjtct xe efy°v &vz doîtt'Swv, (bfioBoirjc. 
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TTSTCOTTJUIVA (VII, 91) . — Pentru „rafturi de aur" (p. 476) = frâie de » « r j . 
XpuooxâXtvov (IX, 20 ) , v, şi Cantemir, Descr. Mold., trad. P a s c u , p. 1 0 8 . ; , , 

4 6 I. e. masiv; cf. puţin mai jos: „o platoşă de aur şi o suliţă de «o& 
cu totul" = o a x o ? t e xpoaeov n a v 6|I,O«OG x a c a X r 1 ^ owpe^jv Tţeeoţgfe 
Xpuoirjv ( 1 , 5 2 ) . E sensul lui „prisne de aur" ( p . 7 5 = l , 1 8 3 : xpuoeo? otepeoc.) 
din si.prisni, „continuu, veşnic, mereu" (cf. piatră meraie, p. 1 3 9 = gj: ivbţXi&QVf 
despre care V. Dacoromania, I, p. 2 7 1 ) : „ s f e ş n i c e l e t o t prisne de arginta 
(Neculce, O samă de cuvinte, ed. Kogălniceanu 2 II, p. 179, unde „prinse" I§ 
o evidentă greşală de t ipar) . — Observăm c ă aces t meraie trebue despărţ i ţ i 
fireşte, de merăi (p. 241) = y X a o x i v (IV, 108), a d e c ă : merii, de la meriaf 
„albastru" (identic cu rar. niur — *nibulus, nubilus, după P a s c u , în „Archi-' 
vum Romanicum" VI, 261 , ca lat. caeruleus = *caeluleus, gr. xoavoO;; cL' 
însă gr. Kuavsat Uhpxi din text, IV, 85, redat prin „Petrile Negri", şi alS. 
mjer, „schwarz";. 

4 7 Aiurea (p. 361), „aurul cel curat" redă pe x p u o i v tdv a x r j p a x o y 
(VII, 10) = aurum purum, merum, litt.: sincerum (înţeles ca sine cera, dupS? 
W. Schulze, împotriva explicaţiei mai nouă din *sincresco = sim- -f- cresco, cf.* 
simplex, singuli, e t c ) . 

4 8 Cf. şi a trage butucul, pentru care v. Dacoromania, I, p. 263, unde? 
adauge cu aces t prilej: a pune la dâbă s. odobeală = vsl. dyba, „truncus",. 
pol. dyba, „carcan , ceps pour les criminels, menottes" (v. Cihac, II, 95 ) , 
apoi: a pune la tumurlac =tumurug, „butuc" (v. Şăineanu, s.v.) şi bobărnâ^" 
„prison", faţă cu bârnă (Dicţ. Acad.); cât pentru turcismul chiostec, „cătuşă 
de picioare, piedecă la cai", v. Şăineanu, Infl, or., I I s . v. — Mai puţ i» 
întrebuinţate: „a pune la călădău" (cf. Dicţ. Acad. , s. gros, II, 2) , „a puntV 
la hedtece" [= hăghiece, p. care v. ibid.], „ a lega Ia rosteu" (rev. „loir 
Creangă", V, pp. 9 4 — 5 ) , „a băga la (s. în) şpec" ( B ă n a t ; cf. shpek din Anon.' 
Băn., ed Creţu, p. 370) . — Expr, a băgă în butuci (p. 147) , cu sinonimele^ 
ei: a băgă în obezi (ibid.), a băgă în fiară (pp. 146, 118) , a băgă în fiara? 
şi în câtuşi (p. 121), a băgă în temniţă (123), a băgă în puşcărie (164) , a 
aruncă în prinsoare (184) , revine des în Cronica Anonimului din „Magazinui 
Ist.' -, V (/. c), care , cu toate greşelile de tipar („vadu" în loc de valu, „în^" 
vâluire şicană", p. 130, între altele), merită mai multă atenţie din punct de 
vedere lexical (la turcismele identificate de Pascu , Ist. Ut. rom. din sec. XVII, 
150, se adaug gloseme c a : „patola, adecă inimă stricată", p. 146; răbduliv 
= răbduriu, c a zglobiv =• zglobiu, p 144, unde întâlnim ş i „catast i şe mănci". 
= lat. mancus, ad no. 1080 din Puşcariu, Et . W b . ; apoi: coneţ = sfârşit,' 
134, şi furcate = fregate, 137, e t c , pe lângă destule forme pop. sau arh de? 
toponimice: Cavaran-Sebeş; Mehedia, pw 1 0 1 ; Oltelntţă, 1 3 1 ; Necopoie s„ 
Nicopoie, pp. 136 ,143 , e t c ) . Alte sinonime: a băgă în lanţ în fiară (p. 151), 
a pune la opreală (145) culegem din Cronica lui Radu Popescu însuşi (IAa-
gazinu Ist., IV), ale cărei grecisme (areti, 29, 142 = dpzx-f], amfivolie, 37 =-' 
ajjicpcŞoXfa, ginecolatru 38 = yuvacxoXdxprjr, profora 119 = npoyop&r 
engomion 152, 175 = eyxciuxov, parisie 153, 172 = •Kocpp-qdx, protimos: 

166 = i t p o x f [ i w s , peripisl 167 = n£p'.noiou[iocL, peripisie 1 /0 = TCEpi7rotr/O:S, 

proeresis 176 = npoalpsaic,, exorie 178 = E j j o p î a , etc.) nu sânt mai puţin in-' 
teresante decât turcismele relevate de P a s c u (/. c. t pp. 166—7) şi ce le la l te 1 
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elemente l e x i c e : pocăiţii (p. 24) , pod(d)an (29) , lustruri, canaveţe, belecoase 
(117), lipscani = lipcani, (165) , talpoşi (170) , priiminţă (176) , în ducătoare, 
şi în viitoare, s c . cale, călătorie = la dus şi la Întors (pp. 106, 172), e t c . 

4 9 Cf. zărghit, jicnit (tr. toque, germ. verruckt), iar c a meta foră: lovit 
(pălit) cu leuca şi în deoseb i : tont lat. attonitus? 

5 0 Sensul de „când" al lui unde e şi 'n textul nostru frecvent; cf. şi 
unde = fiindcă: „Te porji aşa , unde m ă ştii c ă - s bun" (popular) . 

5 1 De fapt: lemn (butuc gros) legat în fier, ferecat (în sensul secun­
dar al acestui cuvânt); cf. a pune in fiară s. fiare (ferra) şi Dicţ. Acad. , 
supt gros UI, 2" şi 3°). 

5 2 D e c i : „sfarmă - piatră", lat. saxifraga (din c a r e etimologia popu­
lară g r e c e a s c ă a făcut o „carn ivoră": oap^^'iyog; cf. aapxotpiiYo?, lat. 
sarcophagus, din c a r e , în schimb, fr. cercueil). — Adevăratul echivalent 
iatin, real, a r fi, însă, fa imoasa herba parietina, atestată la Ammianus 
Marcellinus, XXVII (ed. Clark - T r a u b e - H e r a e u s , I I 1 , p. 42"?) c a porec lă 
a lui Traian, c a r e , c a şi un anume Lampadius , „nomen proprium inscri-
bebat" pe toate edificiile şi monumentele res taurate de el. 

5 3 „Pinaxu, a d e c ă însemnare", s e găseş te în textele vechi ( Iorga , 
Cron, munt., 141), c a şi demin. m y a x t â t , „alfabet, abecedar" , lit : „tăbliţă". 

5 4 Aşa („străjerii") trebue citit ace l „Săsir is" fără s e n s din VIII, 85 
(p. 449) , emendând întreaga frază finală, precum u r m e a z ă : „Pentru a c e e a 
au luat, mai apoi, şi tiranul şi făcătorul-de-bine (eo£pY£T7]C.) al împăratului, 
Phy lax (<p6Aaxoc) , [răsplată; bine-făcătorii regelui] s e c h e a m ă p e r s e ş t e ; 
orosanghe". — Pentru astfel de traduceri a le numelor proprii, cf. şi pp. 
230 (Pădure, alături de Ileisa, p. 212 , Hei, 215 , „Ileas, c e s ă z ice pădure", 
P. 216 TXac'r]), 63 („codruri" = dealuri, munţi: e v " I 5 g ) , 234 (nVos-
poros, adică vadul boului", cf. Oxford), 511 (Apa-Caprei = Afyoe IIorajxoQ, 
306 („unghiul cetăţii" = 'AxpoTCoXtc). - 9 8 („marginea-cetăpi" , idem), 25 
(„pângăriţi" = Alcmeonizi) , 381 t „ u n g u l [ = sl. onglu] Negru şi Apa Nea­
gră" = T O V x6X7iov xov MeXava x a î MeAava TO/cau-iv): procedeul r ă ­
m â n e totuşi numai excepţional, cel obicinuit fiind t ranscr i erea numelui grec 
în fonetism grec -modern (Vizandie, Vizandin e t c ) . sau substituirea lui, 
m ă c a r parentetic, prin echivalentul c o n t e m p o r a n : „Tenidos" e, astfel, Bog-
ceada (p. 63) , a d e c ă turc. Bogce-adâ; cf. „Calhidon" - „Cadicheoiu", „ P e -
trile Negri" — „Mavrosmi los" (p. 234), cum şi observajiunile editorului, în 
Prefaţă, p. V sq. (p. Tunezlii, cf. încă n. de fam. Tunusli; p. Militean, n. 
de fam. Militeanu). 

5 5 Ca s ă nu mai vorbim de strajnic = strastnic, „partea de Triod 
relativă la S ă p t ă m â n a Patimilor": straste = patimă, 

5 6 Cf. formaţiuni adiectivale c a : lunos (p. 25), săninos şi ploos = plo­
ios, plouros , plointe (p. 99) , păscos = p e s c o s (p. 2 3 6 ) , tremurând (p. 158) , 
suiş ( loc , p. 101) , vânător (p. 105) = de vânat (câne) , neputute (lucruri, p. 
135) = imposibile, cu neputinţă, peste putinţă (poate) , e t c ; apoi: nu-adivăr 
= n e a d e v ă r (p. 485, la U r e c h e , ed. Giurescu, p. 48, în s ch imb; neadever, 
adiectiv), fără treabă = netrebnice (389), bunăfacere (476), roşie = purpură 
(p. 477) , născând = copil nou-născut (p. 47) , r ă m a s = r ă m ă ş a g („a s e 
prinde în rămas", p. 3 6 3 ; cf. mas), răschirat (ca subst., p. 401) , săvârşitul 
Dacoromania Anul III. 28 
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lucrului = sfârşitul (p. 16), etc. — Vârstnic are înţelesul neobicinuit de „coţ* 
temporan, de o vârstă cu" (p. 4 3 ) , iar lunatec, dacă nu apare în sensul de 
„născut în aceeaşi lupă" (cf. zi la tic), apare fn acela (învecinat cu lunatee 
= zănatec) de „boală lunatică" (p. 160 = III, 3 3 : voO.oov p-eyieXrjv, -rijV 
Epijv dvou.Sc£ouac xcveg; cf. p. 2 6 8 : „boala cei ce scutură", la Coresi, Carre 
cu învăţătură, ed. Puşcariu-Procopovici, p. 8 1 : „boală den lună").— 
Lipsa lui dijmă sau desetină (desetnic este, însă, la p. 36, în sens de „dekar-
ches, decanus", ca şi iuzbaş = hekaţontarches, centurio, sutaş, hotnog; cf. Wm-
baş=bimbaşa, „chiliarches, miiaş; miralai, polcovnic, colonel") e compen* 
sată prin formaţiunile curat româneşti: a zecea, a zăcele şi zecimală (pp. 38, 
4 6 0 , d. ex.), pierite ca jertfă (jărtvă, jirtvă, jirtfă, p. 56, de unde jirtevnic = 
jerţvennic, jertfelnic, ca molitvennic, molltfelnic, la aceeaşi pagină, sau fiu-
miennik = homelnic, la Ureche, ed. Giurescu f p. 281 , unde şi jirtăvnic, 
p. 297 ; dar „să ferea bisericii" de la p. 67 nu e = se oferia, cum se afirmă 
în indice, ci: se feria de — se abjineâ, se oprea de la biserică, afosfyeţo 
TWV Epwv). — A giudecă pre măzdă giudeţ strâmb (pp. 283, 417) redă 
perfect ideea din i n J X P ^ « ° ^ Sfcojv ăStxov £8îxaae (V, 25) şi tzl & 
58txov Stxvjv e. (VII, 94) printr'un termen mai propriu decât cel din origi­
nal: mâzdă, din si. mizda - gr. juo#6c, „salar, soldă (cf. joldă, joimir =merce-
nar); mită". — De notat încă: descăvâsc (ci.'desgovesc) şi adăjijnuiască (p. 230) . 

5 7 Cf. încă lat. grates agere, gratiam habere (mai puternic!) şi gratis 
= gratiis. — „Datul de har", „a da har" (lui Dumnezeu) sânt expresii ce 
se întâlnesc şl 'n Catehismul luteran românesc (v. comunicarea la Acade­
mie a regretatului A- Dârseanu, pp. 7 — 8 : cf. a da în har, sc. în harul 
Domnului, „de pomană", „în cinste, gratis" şi drastic-peiorativ: de sufle­
tul dracului), iar „a lua în har" e un cunoscut sinonim arhaic al lui a luk 
în deşert: în har = In deşert (V. şi Drăganu, Cea mai veche carte Râkor, 
czyană, In „Anuarul Inst. de Ist. Nat.", '> 2 6 8 ) , în zălud (Lex. Macarie), 
în dar (v. Picf. Ac , s. v. har), în zădar, în heiabă (cf. hiba, heabă, de 
hebă — de geaba, de-a fetea, de-a surda, e tc) , în van, în vânt, chiar în 
dam ( = it. indarno, la Dolintineanu), etc. 

5 8 Cf. p. 507: „să aibă «ar ( ^ a p u a ) de la Xerxis, pentru căci i-au 
mântuit pefratile lui" (p. 507 = IX. 1 0 7 ) : la „harul" binefăcătorului răspunde 
logic „harul" (mulţămita) primitorului. 

6 9 Asemene paralelisme s. analogii cu fr. există, fireşte, destule; tţa 
iubi a aduce mânie" (p.407) = aimera, e t c : poate fi (pp. 151 ,464) =peur-e7re , 
e t c — Pentru a săruta în falcă (p. 57), cf. coincidenta „â rebours" cu fr. em-
brasser dans le cou = „pe gât", dar sur les levres (la bouche) = „în gură". 

6 0 Pentru în gând. cf. pe lângă gr. ini voov din original, şt gr. |v 
•&uji$; de asemenea, it. penire in capo, echivalând cu rom. a veni în cap, 

6 1 Tot ca atare trebue privite, după socotinţa noastră, şi versiuni ca: 
„Pământul Asirieanilor 'nu şă foarte ploă" (p. 7 9 = ^ yfj x&y 'Aaoupi'cvV 
6 ş w ţjtâv 5X(Y«J) (I. 193), sau: ,.lângă părerea mea" (p. 15), Jangâ voia 
sa" (p, 346) - x a ţ i (cf, lat. secundum. fr. selon). — Această întrebuinţare 
(de litotă) a Iui foarte, în propoziţia negativă, corespunzând actualului nu 
prea = fr. ne... gueret stă în obiceiul traducătorului român: „eu nu-l 
foarte crezu'* (p i'gfţ) - pu-I prez cred, nu-l cred pân'pe-acolo; cf. nicf 
prea-prea, nici fbarte-foarte. 
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•* Pentru varianta a cunoaşte har, v. Dict. Acad., s. v. har. 
« 3 Cf. mr. casator, „care se căsătoreşte", cum şî dr. răsări = sotv 

lîn Pravila Moldovei (ed. Longinescu, p. 164), corespunzând cu casnici din 
redacjiunea munteană (ibid). 

« Cf. concubina, în text: talaichiţă (p. 131) = îzaipa (cf. talainifă. In 
Giuglea-Vâlsan, De la Rom. din Serbia, p. 73, tălănifă la Cihac, II, 416 
după Filimon?), ţiitoare (p. 257: „a ţinea p'itoare"), poslanică (y. citatul) 
TtaXXaxVj (cf. poslanic, p. 31, poslaneţ, etc) . 

6 6 Cf. mr. mărtătoare, „fată de măritat", şi mărtător, „băiat ajuns la 
însurătoare l = vremea însurătorii], dar cam prostul'* (Tache Papahagi, 
O problemă de romanitate sud-ilirică, p. 25), încât trebue „măritat" ca o 
fată, iar nu „însurat". 

4 9 Deci adjectival, având ca sinonime pe: nevolnic = fără volnicte, 
„libertate" (p. 253), azi: „infirm, nedestoinic", şi posluşnic laconesc (p. 480) 
= hilot (cf. sclav, şerb, holop, apoi: podan, sudit, tartan?), zis şi simplu 
Lacon: „bez Laconi" (p. 479, unde „Hoti" din notă = Hoţi). — Pentru sla­
vismul bez, cf. şl pol, „jumătate" (p. 293). 

8 7 Deci: coconi, feciori drepţi, contrariul lui „bastard", „ficior copil" 
(N. Iorga, Doc Callimachi, I, 431, n. 1), „copil, şi nu ficior drept" (textul, 
p. 58; cf. Cantemir, firon., p € 6 8 : „nu copil, ce copil, şi cu iertarea cu­
vântului mai chiar să zic: ficior de curvă"), „neşte ficiori ai lui, copii" -= 
vodot, «copii din flori" (p. 445), „copii din ţichire — bastarzi" (Păcală, 
Răşinari, p. 142, supt ţichire, „coş de papură", In Graiu £/ Suflet, I, 139: 
ţecherie — coşnltâ), ca şi şpuriu, despre care Drăganu, Dacorom., II, 612, 
— Pentru tine, ţincuşor, v. textul, pp. 159 şi 46 (Jinca Spaco"). 

6 8 Cf. şi mold.-pop. mai mainte, mainte, observând totodată, pe de 
o parte, frecven]a formelor simple Ia traducătorul nostru: gemănată (p. 
113), a se gropa (p. 276), a se neca (p. 257), a podobl (p. 419), a se tâm­
pla (p. 307), e tc , faţă de a însăgitâ (p. 58) = săgeta (cf. a împuşca, a 
puşca), invăeră (p. 49), iar, pe de altă parte, persistenta, în graiul popular, 
a unui mare număr din arhaismele cele mai interesante: de dăovi (pp, 
146, 396, 455) = de două ori, pop.-mold. di diori (cf. adoară = a doua 
oară, la Cantemir, Hron., 860; — că adoară (p. 17: „că adoară te-aş 
putea" = e'£ xc»; Sovatu-rjv) 8 . ca doară (p. 59) = mold.-pop. ca doară'. 
ceea ce ar confirmă etimologia lui doară, propusă mai jos de d. Proco-
povici; — fără căt (p. 215) = mold.-pop. făr de cât (cf. fără, fără numai); 
— pări ce-au fost (p. 3 6 ) = mold.-pop. cât (pân) oiu fi şioiu trăi, cu care, 
la rândul său, compară, pe de o parte: a sta — a fi („a stătut tiran", p. 
406, ca it. e stato tiranno), iar, pe de alta: a custa = a trăi (p. 155: „Ara­
pilor celor ci custă mult" = £ n ' AttKorcas TO6C |iaxpo^£oug), din lat 
constare. — Pentru cela = cellalt (p. 333), cf. pop. de ceia parte, pe ceie 
Itlme, e tc , iar pentru trusşapte (p. 175) = tusşapte (toji-şapte), cf. pop. 
frustei şi, mai rar, truspatru (din tustrei şi tuspatru), prin anologla 
cărora ş şl rlzultat (frustei, şi aici, p. 234). 

n Ca sinonime eufemistice, în sensul pornografic, mărginindu-ne la 
textul nostru, relevăm pe a îmbla (pp. 109, 507; cf. fr.-arg, marcher, lat 
<oitus, din co-/re, de unde, după Pascu, şi rom.-dial. c<oîti, „femeie tQf'h 

28» 
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obicinuit până azi în popor, c a ş\ a-şi bate capuh „unul cu o muiare» 
m o a r t ă bătându-şi capul" (p. 117 = II, 8 9 : ^[oy6(i£vov vsxptj) Tzpoarţditfţ. 
yuvaaocj), .» e l> Q U P ă moartia ei, încă ş'au bătut capul cu dânsa" (p. 3 0 3 
V, 9 2 : £ S vsxpcp louafl MeAţaag £ [ x t a y 7 j ) , — de adăugit lai diotismele cii 
Z?a/, în Dicţ. Acad., — iar, ca sinonim af lui a b a r e ^ d e s p r e iepe, s e m n a ­
lăm pe a mânzi (p. 5 3 3 ; ca a pul). 

7 0 Pentru a logodi o fată cu cineva, a v e m (p. 2 8 6 ) : „lui Dariei, 
căruia . . . Pafsanie . . . i-au logodit fata". 

7 1 Cf. lat.-pop. appendere, pensare, „wiegen, s c h w e r sein", c a şi ngr. 

7 2 Pacient, „suferind, bolnav", de fapt: papent, aparţine, fireşte, a ic ir 
pronunţarea franceză 1-a făcut să - ş i piardă legătura cu familia (păţesc) şfe 
s ă s e a l ipească, oarecum, la pace. 

7 3 Cf. sinonimia dintre patimă şi pasiune (passio :passus-patior),\ar; 
în legătură cu aceas ta , înţelesul de „patimă" al lui mânie (p. 3 5 1 : mânit-
= patimi, r e c t e : manii). 

7 4 Şi p. 1 2 1 : „adăogănd Nilos păn' în 18 coţi". — Contrariul e cade = 
s c a d e ; cf. p. 9 6 : „căzând apa". 

7 5 De r e m a r c a t întreita formă participial?: adăugat, adăugit şi adaus 
(s . adaos), corespunzând, respectiv, ce lor trei conjugări , după c a r e „merge" 
aces t verb . 

7 6 A d e c ă : cu preţul capului, „odată cu capul", — c e e a c e a r explică,, 
după E . Hermânn (Kleine Beiirăge zur lat. Syntax, p. 118) pe lat. capitis 
damnare, a condamnă la moafte , la decapitare, a plăti o vină cu „preţur 
capului"; cf. a stă pentru capiii săk = a risca, a fi în primejdie să şi-l 
piardă {in discrimine capitis esse), în textul nostru, p. 465, cum şi Ghibâ-
nescu , Surete şi izvoade, II 1 , p. 2 3 9 : „şi a dat opt paşi în frunte (din h o ­
tarul satului) iar lui Dumitraşco sulgeariul, de ş'au plătit capul de o nevoie 
c e - a u avut" (doc . din 1641) . — O î n c e r c a r e de a explică expres ia pornind" 
de la p a r c e l a r e a pământului în rupte (cf. m. departe) , a făcut d: Weigand;. 
în „Anuariul" său, XVI (1910) , p. 7 4 sq. 

7 7 A alege sfat, şî la U r e c h e , ed. Giurescu, p. 33, unde şi e x p r e s i i l e -
„alesătoriu de ocine" (p. 25*) = „hotăritoriu de ocine" (p. 23),. c a r e a r u n c i , 
lumină asupra sensului c e ne interesează. 

7 8 Cf. cum îl ţ—îi?} taie capul = cum s e pricepe (aceeaş i metaforă, 
în: „minte ascuţită"^, pentru a cărui construcţie există p a r a l e l a : cât ÎF 
l=îi?I luă gura = cât putea strigă de tare (contaminaţie cu a-l luă gura 
pe dinainte?). — Scaun din expres ia om cu scaun la cap —•• cuminte, pru­
dent, chibzuit, s 'ar putea explică, poate, DU numai prin sinonimul aşezat1 

(cf. fr. pose), contrariul lui flufuratec, ci şl prin Scaunul judecăţii. 
7 9 Pentru ruptă („învoiala cu Vistieria"), „ruptoare de tocmeală/*;. 

rupte ale Vistieriei şi ruptaşi; v'. exemple instructive în N. Iorga, D o c -
fam. Callimachi, II, 744 ( tabela' lucruri lor) . — Cât priveşte caracterul v i o ­
lent, brusc , *abrupt« (ex abrupto), — pe lângă cel *deciziV«, definitiv, al» 
unei hotărîri, unui act, — cf. 1;* lîjipe din locuţia: !'»a (o) rupe de fugă*. (In 
>tai poala şi fugi« s e cup i inde ' ideea înlăturării cu or ice preţ, cu price s a ­
crificiu, a obstacolului c e te reţine). 

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 18.97.9.169 (2026-06-15 17:25:26

UTC)

BDD-A14674 © 1922-1923 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



STUDJI DE SEMANTICĂ 437 

8 0 » S e - a u rurntu judecata*, »i-am ales judecata* (N. Iorga,Socote l i le 
Braşovului, pp. 9 3 , 1 0 0 ) , etc. — Cu deosebire interesantă e para le la h o m e r . 
Spxca xe{iV£cv, «pre l er un serment , etebl ir un contract sous. s erment« , lit.: 
« c o u p e r un serment , c o u p e r un trăite*, c a r e a fost explicat de curând c a 
o copie a biblicului karat berit, »couper un serment ou un trăită* (v. V. 
B e r a r d , Les Pheniclens et l'Odyssee, II, 5», deşi corespunde formulei lat. 
foedus ferire s. / c e r e şi s e expl ică convenabil c a o aluzie la sacrificiul r i ­
tual c e însoţea şi c o n s a c r a învoiala. — It. alia rotta = a negozio rotto a r 
putea fi invocat cu atât mai puţin în sprijinul expres ie i româneşt i , cu câ t 
Înţelesul său e tocmai contrariu; >a strică târgul, a facerea* , a o lăsă » s e n z a 
conclus ione« . 

8 1 V. d. e. C. C. Diculescu, Originile limbii române: Vocalismul, p. 2 . 
8 2 Aici = »războiu«, sau „militărie", precum aiurea (p. 124) = osti­

lităţile petrecute la Troia, zdc rcep: "IXcov yevâoâ'ai (!'» 1 1 8 ) : de întregit în 
acest s ens art. oaste din glosar. 

8 3 » S ă plece« , a d e c ă ; cf. »s 'absenter«. — Lipsă din locuţia »a fi d e 
lipsă, a a v e a lipsă*, c u r e n t ă în Ardeal pentru »a fi nevoie, â avea nevoie* 
al nostru, s e explică, probabil, şî prin înţelesul de »epilepsie« (v. d. e x . 

"Voronca, Stud. în folclor, I, 1 7 7 : » c e a nevoie*) al acestui sinonim ( = u n g . 
nyavalya); cf. «nevoie, îndrăcire, lovitură [şî cebăluire!]«, la Radu P o p e s c u 
<N. Iorga, Cronicele muntene, p. 7 1 ) , de a s e m e n e nevoie = dajdie ( U r e c h e ) 
şi nevrere (text. p. 17) , contrariul de la vrere (substantival) = ' voinţă ( p r o 
ne-voinfă). 

. 8 4 Cf. a fi supărat cu cineva în raport cu a fi' supărat pe cineva. 
8 5 Cf. acasăşi (passim), ba ch iar acasă-li-şi (p. 425) . 
* 6 Cu acelaşi înţeles, găsim în rev. „Ion Creangă", VI, 2 5 3 : a i se 

igăgl = a s e plictisi, a i se scârbi (cf. a gogi). — Ca sinon. vr. al lui supăr, 
„năcăjesc", avem şi pe dodeiesc (sl.). 

8 7 In voi. jubilar ( X X V ) al „Arhivei" din Iaşi, p. 200 , şi 'n Sufixele 
româneşti, p. 3 3 8 . — S'ar fi putut invocă vr. omrăzl, „pângări", „despicere", 
( P s . Scheiană, ed. Candrea, II, 448) , ombrăzl = a trece cu vederea (la C o r e s i 
idupă Glosariul din „Buciumul Român", I, 49) şi megl. u! mrâznituli = 
oi, t icălosule! şi uom răzintali = obraznicule! (Papahagi, Megleno-Românii, 

rl, p. 61) , care au înfăţişarea unor etimologii populare din omraznic (cf. 
Miklosich, Et. Wb., s. merz-). — Mr. abraşcu = obraznic (Dalametra) e, de 

jfapt, identic cu turcismul dr. abraş. 
8 8 S a u : obrazul cinstit (cf. lat. integrae frontis homo, fără iniţiala lui 

•kalumnia înfierată pe frunte), pe c a r e nu ţi-e ruşine să-1 arăţi în lume (cf. 
obraz = faţă simandicoasă, personagiu de consideraţie) . — Cât de insidi­
o a s e pot fi, pentru un observator superficial şi grăbit s ă conchidă, asemene 
amfibologii, s e poate vedea şi din cazul lui ruşinos = „om c a r e se ruşinează" 
şi „lucru de c a r e trebue să te ruşinezi". — Cf. sinon. vr. stidesc, stideală 

<din sl.), cum şi a ruşina = a atenta la pudoarea unei femei, a o necinsti, 
>iar, în legătură cu a c e a s t a : n. de pl. ruşinea-fetei, la Herodot:oclSofov, P « -
dendum ( II ,S0) , în trad. rom. pasăre ( p . 102, e t c ) , firea fetii s. firea mute-
rtască (pp. 4 5 , 120) . — Obrâzuirea = circumcizia „pasărilor" bărbăteşti, la 
Egipteni, p . 105: ,Pasirile... ei le tae la margine (adecă s ă obrăzuesc)", — 
omonimie interesantă de notat (cf. obrejă • = margine, mal ) . 
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8 9 Cf. darnic, dornic, făţarnic, puternic, spornic, apo»: dosnic, josnic*. 
e t c . (v. alte exemple la P a s c u , o. c, p. 335 , unde însă amarnic e derivat dih> 
subst. amar, iâr nu din adj., pe când dornic e derivat din verb. doresc, efi 
riu din subst. dor, iar la făţarnic s e arurică verb. faţăresc, pentru subst 
făţare: incoherenţă şi arbitrariu!). 

** De remarca t sensul propriu, originar al acestui derivat din vfr. ţoape,. • 
„tufă de păr, chică, moţ" (apoi: „cu moţ, moţat; pretenţ ios; obraznic"). 

9 1 S ă nu uităm sensul tehnic, militar ar cuvântului: „frontul'' (rotrl 
pe front = lat. in acte, precum lat. vallam, agger = tranşeie: e sensul lut 
troian sau şanţ [v. no. 2 0 ] din textul nostru, pp. 216 , 210, cu e i t r e m de-
bogata-i terminologie mil i tară; cf. indicele, unde haslă — parolă de r e c u -
noaştere, o ivdrjf ia , „şibbolet", „beleag", „lozincă"). 

M Cf. lat. terga dare alicui, tergiversări. 
9 3 Dublarea lui -v- e aici et imologică, redând pe Euboe'ia. 
9 4 Pentru lagator, i X a y â x u p , „Eilbote", de c a r e vorbiam altădată aicp 

(I, p. 452) , cf. mr. alăg, „courir, marcher" (Tache Papahagi, Antologie aromâ­
nească, p. 386) , amintind pe turc . olac, dar fiind în realitate identic cu alerg.*. 
*alarg (cf. it. atlargar). — C a şi merg, de altfel, credem că şi alerg a p l e c a t 
din sfera vieţii pe apă. 

9 5 „O, sfinte vărhovnicule" (Ia adresa Mitropolitului Ştefan)* alternând! 
cu „O, Sfinte Criştete", se întâlneşte şi 'n precuvântarea lui Daniil Panoneanul 
lă îndreptarea Legii din 1652. 

9 6 Pentru sensul tehnic, consacrat , al termenului, In vechile doc. rom.,, 
cf. Ghibănescu, Slovar, p. 6 7 : „i prodal ego edin nivu u. frunte" = şi i-am» 
vândut un pământ in frunte, cum şl citatul din acelaşi , Sur. şi izv. II1, 239 , 
reprodus aici , supt no. 12. 

9 7 V. şi Bulletin de V Inst. pour l'itude de VEurope sud-orientale, X,. 
pp. 36 , 38 . — P. nacealnic, v. Miklosich, Et. Wb., sub lelo. 

9 8 Despre acelaşi personagiu, v. Cantemir, o. c, 4 5 4 : „acel Laslău s ă 
fie fost vâlhovnic, c a r e di pe limba s loveniască să tnţeleage vrăjitoriu, cău­
tătorii! în stele" (i. e. astrolog, zis şi: „numărătoriu-de-stele", r e c t e : „cetitor 
Jn stele"). 

9 9 Pentru sinon. vrăjltor-vraciu („medic"), cf. caracterul medicinii popu­
lare. — Farmazon e = rus. farmazonă (din fr. franc-macon), iar nu d e s -
voltat în sânul limbii române, prin et. pop. cu farmec, cum afirmă d. Iordam 
(în „Viaţa Românească", X V , 121, unde şi boierel = bourel e rău explicat 
prin et. pop. cu boier: de fapt, un derivat din forma pi. a radicalului, sau< 
o refacere după pi. derivatului însuşi, întocmai ca şi flăcăiandru, pârâiaş,. 
e t c ) . — Adăugim c ă vrajă e, în textul nostru, termenul curent pentru „ora­
col", căruia, în alte texte vechi-româneşti , îi corespunde: vrăjălniţă (aşa, de 
ex., în apocriful tipărit de Pamfile în rev. „Ion Creangă", IX, p. 159, împre­
ună cu versiunea „Cuvântului de prea înţeleaptă Sivilă", a c ă r o r confruntare: 
cu varianta din „Arhiva", XXVIII, 28, se impunea pentru stabilirea lecturii; 
a d e v ă r a t e : un naşu = e t .pop. din un inaşu [ung. inas, „slugă"], în trapă— 
intr'apă, e t c ) . 

»oo p e n t r u problema, foarte importantă, a tautologieii şi, în special* 
pentru mecanismul ei semantic (multe din „tautologii" sânt,, in realitate* 
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arhaisme sau provincialisme glosate), Cartea cu învăţătură a lui Coresi { e d . 
citată) oferă mult mai instructive exemple decât textul nos tru : prea mândra 
şi înţelept (p 15), sălbăticită şi sireapiia (364) , htdnici şi tnputători (p. 365) , 
striini şi straniei (pp. 4 0 3 , 5 0 0 ) , furulut şi tâlharului (p. 485 , cf. hoţ şi tâlhar), 
e t c , la c a r e adăugim, din „Fisiologul" vr. publicat în rev. „Ion Creangă*, 
IX, p. 10, următorul exemplu, instructiv pentru originea formei hibride a 
cercată = a cercetă -f- a cătă: „ c r o c o d e l u l . . . iară cearcă şi caută altă 
mâncare". (Tot acolo, pentru sensul originar al lui curând: „[inorogul], când 
va să meargă , fuge curând şi merge curând An p u s t i e t a t e . . . " ) , — De fapt, 
ca şi'n „sinonimie", e vorba, aici, de aproximaţie: strict vorbind, cele mai 
multe (dacă nu toate) „sinonimele" ce a tcă tuesc „tautologia" nu repetă pur 
şi simplu (fie şi 'n scop de a insista asupră-i) ideea exprimată, ci înfăţişează 
şi o nuanţă proprie. Dar chestiunea merită o reluare aparte. 

101 v. şi Păca lă , Răşinari, p. 1 4 1 : pricaz, „stricăciune, năcaz ce dă 
peste oieri". — Ca bole nakazanie, „Strafe Gottes", apare la Ruşi în genere 
o boală epidemică (molimă, boleşnită; buduhală, troahnă) , iar boia rana = 
Seuche, bolij bi£, boia moi — Faltsucht, l itt: „Gottes Macht", boia ruka = 
Paralyse, litt.: „Gottes Hand" (v. I. Manninen, Die dămonistischen Krank-
heiten p. 8 ) , sloven, boljast = boija oblast, idem (Indogerm, Forsch., X L I , 
404)vgr. ^•eo7tXr)^'.'a,etc., îşi au un analog mai cunoscut în s.-cr. bdginja—germ. 
Pocken + sl. bbginja, „Gottin" (Berneker, 66) sau în alb. /'/, Vie, „Blatternkrank-
heit" = ngr. eOXoyi'a, idem (G. Meyer), sicil.-dial. elogu, ailogu, „Pockennarbe" 
{Byz.-neugr. Jahrbucher,\t, 169; cf. şi Abbott, Macedontan Folklore, 236, unde se 
citează K u p â BXoytde, „Lady Small-Pox") şi n. pers . Vloia (Evloghte) = 
Benedictus: natura şi psihologia eufemismului sânt evidente. 

1 0 2 De însemnat şi rom.-dial. împotrosu, „asemănător întru c â t v a * : 
„(v)ine c a m împotrosu ieluia" (Păcală , Răşinari, p. 139) . 

1 0 3 Cf. Anon. Băn., ed. Cretu, p. 3 6 3 : „prugle - laquei genus". 
i° 4 Mr. paltin înseamnă, însă, de fapt: „platan"; cf. n. topic mr. Paltin, 

ngr. Boltinon (v. Anuariul Weigand, 1919, p. 61) şi n. de familie dr. Păltânea. 
— De altfel, abstracţie făcând de „esentâ", paltin r o m â n e s c nu e altceva, 
decât platanus latin, precum rom. bivol nu e, în ultima analiză, decât Şo6-
^aXog (Miklosich, Berneker) = bubalus, deci bour-, a ş a şi 'n textul nostru, 
p. 269 („bivoli şi zimbri" = p o i i ^ a X i s ? . . . x a î 5puss", IV, 192, de fapt : 
„bouri şi o speţă de antilope". (Spus? fiind luat drept o5po: = lat. uri), c a r e 
cunoaşte totuşi derivatul: „urechile boure" (p. 3 8 4 ) = 5 p ^ a . 

i ° 5 E vorba de Barbaria, de „Livia pustie şi plină de jăgănii" (p. 103), 
de lighioane ( = 1 1 , 3 2 : ^rjptd)S7jg îazl^ A:[36?j), „Liviia c e cu jigănii" 
(p. 266 = IV, 181 :Vj #7)p:â)5r}ţ A ^ 6 » j ) . 

i 0 « Un proces deosebit, în Perecop (istmul) = sl. perekopu, „şanţ". 
1 0 7 Cf. Alfred Franke, Der sogenannte 'TrajanswalV in det Dobrudscha, 

în „Neue Jahresb. f. d. kl. Altertum", X X (1917), p. 6 4 sqq. 
1 0 8 Fr. Drexel, Altes und Neues vom Tropaeum Traiant, în „Neue Jah-

resber. f. d. kl. «Altertum", X X V (1922), p. 331 , n. 1. 
«w P. Colonia Traiana, înţeleasă c a „Trojanische Kolonie", v. Rheinisches 

Museum f. kl. Phil., 51 , p. 5 0 8 sqq. — Amintim c ă numele Troiei trăeşte , 
probabil, în fr. truie, „scroafă": porcus troianus, „porcul umplut", c a equus 
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440 V . B O Q R E A 

troianus (v. fn special: Darmesteter, La vie des motsz, p. 5 7 şi Pauly-wws 
sowa-Kroll-Witte, supt Kochkunst şi Schwein, col . 8 0 8 ) . 

" o Şt nişte ruine de lângă muntele Ţeru se chiamă sârbeşte troian. 
(v. Miklosich, Et. Wb., p. 362 , s. v.). Cf. de asemene: Cantemir, Ist. ott^ 
pp. 98 (pod.). 274 (cetate) , 617 (poartă) . 

1 1 1 Legenda corespunzătoare bosniacă, vezi -o la Hasdeu, /. c, cojj 
3 1 3 8 (după Lexiconul lui Vuk Stefanovici, 750). — Versiuni româneşti popu­
lare, în Candrea-Densusianu-Sperantă, Graiul Nostru, I, pp. 59 (din Dolj), 
9 5 (numele satului, Potopln, e o altă etim. pop. evidentă, cu topesc, poto­
pesc). — Basmul oltean „Domnul-de-Rouă" (mai r a r : „Craiul-de-Rouă") a fost 
versificat de Bolintineanu (v. Şâineanu, Basmele române, p. 117) şi utilizat 
de Eminescu însuşi. — O interpretare a legendei în raport cu „Ler împărat", 
identificat cu Galerius, In Rev.p.ist, arh., şi. fii., XIII (1912), p. 340 s q q ; cf. 
ibid., XII (1911) , p . 3 8 2 sqq., despre „Drumul Domnului-de-Rouă". 

1 , 2 Kupceprjva s . Kupaprjvrj, identificată cu pasărea l^opog tur-
dus visclvorus (Politis, /. c ) , aminteşte viu pe ChiraChiralina noastră, c a r e e 
prezintată însă ca o „floare din grădină", c a şi Ruja-Rujalina şi, îngenerş , 
numele zinelor din descântece (v. Noua Rev. Rom., 1901, p. 170) sau din 
jocul căluşerilor: Siniziana, Ogristina, Leostina [cf. leuştean], Budiana, 
Roşia, etc . (v. rev. „Tinerimea Rom.", 1898, p. 144), c a r e sânt, toate, nume 
de plante, Ia fel cu numele „vilelor" sârbeşt i : Similjana, „Sandruhrkrăutlein", 
OgrSâana, Kalina (v. Krauss, volksglaube . . . d. Sudslaven, p. 70). Cf. încă n. 
de pl crăiţa, iar în legătură cu el şi în ipoteza unui substrat i s tor ic : ung. 
klrălyne, „regina", şi sârb. kralica Kyr Alena [ = Kyra Helena], n. solie} 
lui VlkaSin (Jirecek, Gesch. d. Bulg., p. 3 i 8 , n. 3 8 ) . 

1 1 3 De .cărarea lui Traian, la părăul lui Iordan", vorbesc de asemene 
descântecele (v. d. e. Pompiliu Pârvescu , Hora din Cartai, p. 6 6 ) , deşi mai pu­
ţin adesea c a de „drumul lui Adam, la fântâna lui Iordan" (v. rev. „Tudor 
Pamfile", 1,179), sau de „fântâna Iui Adam, la apa lui Iordan" (v. Păsculescu , 
Lit. pop. rom., pp. H 5 , 132, e t c ; cf. ibid., p. 127 : „pe cărarea Iui Iordan, 
la fântâna lui Bogdan"). 

1 1 4 Cf. şi Apostolescu, Valurile romane: brazde şi troiene (extras din 
„Revista Armatei" pe 1910). 

1 1 5 După excerptele din „Analele Dobrogei", VI (1923), pp. 194—5. 
1 1 6 Sânt 4 variante, toate mehedinţene. — De notat legenda despre 

Traian şi podul de peste Dunăre (ibid., p. 14) şi basmul cu „sora lui Traian", 
care , c a s ă , s c a p e de foc, se aruncă în Dunăre (ibid., p. 109). 

1 1 7 Pentru Câmpul al Kesari şi Calea al Kesari, de lângă Meţova, v 
Tache Papahagi , O problemă de romanitate sud-ilirică, p. 20 ( = Grai şi 
Suflet, I, p. 8 9 ; cf. şi Drumu-Domnului s. drumu-mumuşului = calea lapte­
lui, la Megleniţi: ibid., p. 35 ) 

1 1 8 Pentru troian în toponimia rom., cf. pe lângă Frunzescu (p. 4 9 2 ) 
şi Marele Dicf. Geogr. (ad l o c ) : I.. Bogdan, Documentele lui Ştefan-cet-Mare, 
II (indicele numelor geografice). 

119 Pentru crângul s. brâul cerului, c o m p a r ă cunoscutele metafore 
co iespunzăroare din nomenclatura curcubeului. — P. c. di Sant Vago (it. 
San Qiacomd) şi Jakobslrasse, cf. Santiago di Compostela şi Jakobsbriîder. 
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